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TaKHUE€ MAJIOUCCIICIOBAHHLIC B JIMHTBUCTHUYECKOU HAayKC COIUMHUIDbI, KaK «KCCHOHHUMBI»
C KOFHI/ITI/IBHO-HpaFMaTI/I‘{eCKOﬁ CTOPOHBI HAa OCHOBC MATCpUaJIa TOJIKOBBIX CJIOBapeﬁ
Longman Dictionary of Contemporary English Online u Collins Online English Dic-
tionary, a TaK)XK€ TCKCTOB, HAXOAAIIIUXCA B OecIruIaTHOM A0CTyIIC camrTa MEOUAaruraHTa
BBC.

HeJ'IB pa6OTI>I — HUCCJIICOOBAHUC q)YHKHI/IOHI/IPOBaHI/I}I " pCain3alilii KCCHOHUMOB
BHYTpH TekcToB CMMU. Takke 1enpto paboThl BUAMTCS KiacCU(HUKAIUSI KCEHOHUMOB
B COOTBETCTBHUU C KOHIIEMIIUENH YaCTHOOLICHOUHBIX 3HaueHul H. JI. ApyTioHOBOIA.

B xonme mpoBenenus wuccienoBaHUs OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OOJBIITMHCTBO
KCCHOHHUMOB, 06YCJ'IOBJ'I€HHI>IX KOHTCKCTOM, SABJIAIOTCA HECTaTUBHBIMU. ITomumo TOrO,
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OHeHOqHBIP'I KOMITIOHCEHT KCCHOHHMOB, TaKXKC 6I>IJ'Ia BBIABJIICHO, YTO KCCHOHHUMBI B
TCKCTC MOI'YT an06peTaTL HECKOJIBKO YaCTHOOLCHOYHBIX 3H3‘-I€HPII>1, qTO ACJIA€T UX

JOBOJIBHO THOKHM S3BIKOBBIM HHCTPYMCHTOM B IIPArMaTU4CCKOM IIJIaHC.
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BBEJAEHUE

Kcenonumbr — cnoBa win (ppa3eosornyeckue CoueTaHusi ¢ KOMIIOHEHTOM-
STHOHUMOM, OTpakarolye B s3bIKe 0000IICHHBIC TPEACTABICHUS O IPYTUX HAPOaX,
WX KyJIbType M 00bIYasiX, oOpa3ze XKu3HM U TpuBblYKax. OgHON M3 BaKHEHIIUX
0COOEHHOCTEH KCCHOHHMMOB SBJISICTCS OIICHOYHOCTH, YTO JICJA€T HMX BaKHBIM
MaTepuajioM ISl MCCIEIOBAHUNW HA CTBHIKE JIMHITBUCTUKH U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH.

AKTYaJLHOCTb  HCCJICIOBaHHS  OOyCJIOBJ€Ha, B TEPBYIO  OYEPE/b,
HEOOXOAUMOCTHIO OIUCAHUS KCEHOHHMMOB KaK S3BIKOBBIX €IWHHUIl, HE TPOCTO
HOMUHHUPYIOIMUX OOBEKTHI M SBICHUS JCHCTBUTEIBHOCTH «UYXKOW» KYJbTYphI, HO
bopMUPYIOIIMX ONMPEJACIICHHOE OTHOIICHUE K HUM Oarojapsi 3aKiFOYeHHOM B HUX
CEMaHTUKE OIICHKE. AHaJIu3 MpPOILIECCOB KCEHOHOMHUHAIMM U KCEHOMOTHUBAIUU
MO3BOJISIET  OMPENENUTh  CHeMU(UKY  BOCHPHATHS  KOHKPETHOTO  3THOCA
MPEACTaBUTENSAMU JPYTUX CTPAH M HAPOAOB, YTO JENAET UX BAXKHBIM HMCTOYHHUKOM
HUCTOPUKO-KYIBTYPHOU HHGOPMAIIUH.

CeronHss OAHMM M3 OCHOBHBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIIUM MEXIYy HapoJIaMH
SABISAIOTCA Macc-meaua. B texkcrax CMU 3aknagbIBalOTCd MEXaHU3Mbl BOCIIPUSITHS
IpYyTuxX KyJbTyp, U MPOrpaMMHUPYETCS COOTBETCTBYIOIIEEC OTHOIICHHE K HUM.
[ToaToMy M3yueHHe KCEHOHUMOB B KOHTeKcTe si3bika CMMU mpencraBisieTcss BaKHBIM
JUIS. CIEIUAIMCTOB B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH,
KOTOpBIC HE TOJBKO OO0CCIeuMBaIOT (POPMAIIBHYIO CBS3b MEXKIY HapoJaMHu, HO H
CIIOCOOHBI MPEOTBPAIIATh BO3MOKHBIC STHHUECCKHUE KOH(IUKTEHI.

HoBu3Ha paboThl 3aKiI0daeTcsl B aHAJIU3¢ KCCHOHMMOB aHTJIMMCKOTO SI3BIKA B
KOTHUTHBHO-IIPAarMaTUYE€CKOM aCIEKTE.

Ieabto 1aHHONW pabOTHI SBISCTCS aHATU3 KCCHOHMMOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B
MaTepHualiax caiiTa TerepaanoBenmaTenbHoi koprnopanuu BBC.

[TocTaBneHHas Heap NpeAnoaaraeT peueHUe CICAYIOINX 3a1a4:

1) 0030p TEOPETUYECKOTO MaTepHraja Mo TeMe UCCIeI0BaHMUS,



2) NIOMCK KCEHOHMMOB B TOJIKOBBIX ciioBapsx Longman Dictionary of Con-
temporary English Online u Collins Online English Dictionary ¢ ucnoas3oBaHneM
METO/1a CILIOIIHON BBIOOPKU;

3) aHaJIu3 MPEJICTABICHHBIX B CJIOBApPE JIAHHBIX;

4) NOMCK W aHanu3 nyoOnukauuii kopnopauuu BBC, B koTOphIX
BCTPEYAIOTCS KCCHOHUMBI,

5) cUcTeMaTH3alus U 0000IeHUE OTYYSHHbBIX IaHHbIX.

O0beKTOM JaHHOTO WCCJIEAOBaHUSl SBISIOTCS KCEHOHUMBI aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA.

IlpexMeToM  —  KOTHUTHUBHO-TIParMaTUYeCKUW  acleKT  KCEHOHHMOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

I'mnore3a wmccjieoBaHMs: UCIOJIb30BaHUE KCEHOHMMOB B Tekcrax CMU
00yCJIOBJICHO UX KOTHUTHUBHBIM M MParMaTHYECKUM MOTEHIIUAIOM, TTOATOMY aHaJIH3
MaTepuasoB, NPEACTaBICHHbIX Ha cairte koprnopaunun BBC, naer BO3MOXHOCTb
OLIEHUTH ATOT aCIIEKT KCEHOHOMUHAIINH.

TeopeTnueckasi 3HAUMMOCTD 3aKITIOYAETCS B CUCTEMATU3AIMK PadOT IO TEME
UCCJIEOBAHUSA, XapaKTEPU3YIOIINX COBPEMEHHbIE TOAXOAbl K TOHHMaHUIO
nporeccoB  GyHKIMOHUPOBAHHUS KCEHOHUMOB KaK OOBEKTOB  HMCCIEIOBAHUS
JIMHTBUCTHKHU.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTB KCCIIEIOBAHUS OIPEAEISIETCI BO3MOXKHOCTh
MIPUMEHEHUS PE3YJIbTAaTOB, MOJYYEHHBIX B XOJI€ UCCIIC/IOBAHMS, B TEOPUU U MPAKTUKE
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMHM, MPAKTHYECKOM Kypce HHOCTPAHHOTO $3bIKa, B
MPAKTUYECKOM Kypce MepeB0ia MHOCTPAHHOIO SI3bIKA.

MeToabl HCCAEA0BAHHMA: METOJ OIMCAaHHUI, 0OOOOIMICHUSI M CHUCTEMaTH3alllH,
CIUIOIIHOW BBIOOPKH, MHTEPIPETALMOHHBIM METOJ, aHAJIU3 CIOBApPHBIX JAeHUHUIINMA,
KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaIN3, METOJI KOJIMYECTBEHHBIX MOJCYETOB.

MartepuanoM HCCJIACAOBAHUS TOCITYXWIM TOJKOBBIE CJIOBAapU AHTIIUMCKOTO
s3pika Longman Dictionary of Contemporary English Online u Collins Online Eng-

lish Dictionary u TekcTbl, pa3MeIleHHbIC B OTKPBITOM JOCTYIIC Ha CalTe KOPIOPAIUU



BBC. O6uuii 06beM Marepuana ucclieqoBanusi coctaBuia 136 xceHoHumoB u 113
TEKCTOB caiita bbc.com.
CtpykTypa padorbl. PaboTa COCTOMT U3 BBEIEHUS, NBYX IJIaB, 3aKIIOYCHHUS,

CIUCKA HCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.



1 KCEHOHUMbBI B TYMAHUTAPHON HAYKE

1.1 IoHATHA «KKCEHOHUM», KKCEHOHOMHUHAIMSA» U «KCEHOMOTHBALMS

OTHOHUMUYECKAsl JIEKCMKa IMPUCYTCTBYET BO BceX s3bikax. OHa oTpaxaer
MaTepUadbHbId W JYXOBHBIM  MHpP  KOHKPETHOIO  Hapoga M 3ajaer
CTePEOTUIIU3UPOBAHHBIE MPECTABICHUS. DTU MPEACTABICHUS MOTYT OBbITh CBSI3aHbI C
ucTopueit GopMHUpOBaHUSI HAPOJIA, XAPAKTEPUCTUKAMU PEYH, BHEITHOCTBIO, YEPTaMU
xapaktepa U T. 1. EauHUIBL g3bIKa, ClOyXalike S3bIKOBOM OO0O0JIOUKON s
CTEPEOTUIIOB HAIIMOHAJIBHOM MEHTaJbHOCTU, MOTYT IOMOYb B M3YYEHUU DTHUX
crepeoTunoB. OAHUM U3 AaCMEKTOB U3YYEHHS] JTHOHUMOB B POCCHUHCKOU
JUHTBUCTUYECKON HayKe CTajo BBIJIEJICHUE U ONMKUCAHUE U3 YUCIIA TaKUX CAMHUII, KaK
KCEHOHUMBI. PaccMoTpuM AaHHBIN acnieKT noJipoOHee.

Cornacuo xonuenuuu E.JI. bepe3oBuu, «KCEHOHUM» — 3TO CIIOBO WJIHU
¢dpazeosiornueckoe coyeTaHne, BO3HUKIIIEE B PE3yJIbTaTe CEMaHTUUYECKOU JepUBaIUU
HAa OCHOBE OJTHOHMMOB M TONOHMMOB (T. €. B XOJI€ JEOHUMHU3ALUU) U
MOTHBUPOBAHHOE OOOOIIEHHBIMU TMPEICTABICHUSIMU O YYKHUX HAapoAax M 3eMIIsIX.
[lo MHEHHIO UCcCIeqOBaTENbHULIBI, 3TU MPEACTABIEHUS COAEPKaT OLIEHKY, KOTopas
yaiie BCEro HeraTuBHA (4y»K0€ KaKk aHOMAJIbHOE, KHENPABUIILHOE», BPEAHOE, TUKOE U
T. M.), @ B PEOKUX CIydasx I[O3UTHBHA (Uy>KO€ KakK JIy4llee MO0 KadyecCTBY).
KceHOHMMBI COCTaBISAIOT OOMUPHYI0 MOTUBAITMOHHYIO MOJEIb, TIPH 3TOM B KaXKIOU
S3BIKOBOM M JUANEKTHOW 30HE (hpuKcupyercs crenuduueckuii Habop MpOU3BOASAIINX
OCHOB, KOTOPBIH OMpENeNseTcs UCTOPUUECKUMH, COUUAIBHBIMA U KYJIbTYPHBIMU
dakropamu (IPOU3BOIAIIMMUA OCHOBAMHU CTAHOBSITCS 0003HAUYCHUS BHEIIHUX BPAaros.,
STHUYECKUX U TEPPUTOPUAILHEIX coceei u ap. )L,

Kcenonnmsl, no muenuto E.JI. bepe3oBud, MOTyT BbIpaxath:

1) 3HaHUS O pealbHbIX, OOBEKTUBHBIX CBOMCTBAX U aTpuOyTax HApoJa WIH
TeppuTopuu. Yaille BCEro 3TU 3HAHUS XapaKTEPU3YIOT OCOOEHHOCTH MaTepHaIbHOM

KyJBTYpHI (Harpumep, aHri. Paris white («maprkckuii Oenbrity) ‘Mel 11t mo0eku’);

! Bepesopuy, E. JI. O sBieHuM TeKcHUecKoi KceHoMoTuBanuH / Borpock! s3pikoszHanus. 2006, Ne 6. C. 3.
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2) CTEPEOTUNl — CYOBEKTUBHO OKpAIIEHHOE MHEHHE O IMCHUXOJOTHMYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX HMHOPOJIEB, WX oOpase >km3Hm (amrn. the French ‘rpy6oe
HEMPUCTOMHOE CIIOBO WJIM BBIpaXKEHHE’);

3) uppeasbHOe, HAMEPEHHO HMCKaKEHHOE IPEACTABIEHHUE, KOTOPOE MOXKET
HE HMMETh HHUYEro OOIIero ¢ KOHKPETHOW STHUYECKOM KYJIbTYpOH U HUCTOpUEH
(manpumep, aHrnuickas uauoma Jew’s harp (“eBpeiickas apda”) ‘My3bIKalIbHBINA
MHCTPYMEHT Bapran’)2,

NMenHo TpeThs Tpymnma 3HAHUNW TPEACTABISET HAUOOJIBIIMK HMHTEPEC B
uccnenoanun E.JI. bepe3oBuu. Bomnomienre 0000LEHHOT0 NpeICTaBIEHUS O
Yy>KOM B MOTHBHUPOBKAax cJOB U (hpa3eosioru3MOB OHa MpeajaraerT 0003HAYUTh
TEPMUHOM «KCEHOMOTHBALIUS», MPOllecC 00pa3oBaHUs TaKUX €AMHUI] — TEPMHUHOM
«KCEHOHOMHUHALIMSI», a S3BIKOBbIC EIWHUIBI, BO3HHUKIIHME B PE3YJIbTaTe 3TOTO
nporecca — TEPMUHOM «KCEHOHUMBIY.

Kcenonumbl MOTyT UMeTh pa3inuHyto cTpykrypy. E.JI. bepe3oBuu mpuBoaut
caMble YaCTOTHBIE TUIIbI: OJHOCIOBHBIE CEMAaHTUYECKUE JI€PUBATHI (HAIIPUMED, aHTII.
chinaman («xutaemn») 'Kpy4deHbBIH M4, OpOIICHHBIH JICBOW PYyKOW, B KpHUKeTe');
npeArKaTuBHBIC (hpa3eosiornyeckie couetanus (Hanpumep, anrit. |’'m a Dutchman, if
| do! («sa rommamzger, ecCiH...») 'MPOBAaIUThCI MHE Ha JTOM MeECTE, CCIH...');
JIBYCIIOBHBIE aTPUOYTHUBHBIE KOHCTPYKIIMH, MEXKIY KOMIIOHEHTAMU KOTOPBIX — B
3aBUCUMOCTH OT UX POJIM B CO3JJaHUU UIMOMATUYECKOTO CMBICIIA BCETO BHIPAKECHHS —
YCTaHABJIUBAIOTCS PAa3HBIE TUITHI OTHOIIEHHIA 3.

B aHrnos3prdHoOi JuTEpaType TEPMHUH «KCEHOHUM) SIBISIETCA CHHOHHUMOM
TEPMUHA «IK30HUM». Majoe KOJIMYEeCTBO TEOPETUYECKOTrO Marepuaja Mo TeME B
MCTOYHUKAX HA AaHIJIMHUCKOM SI3bIKE CBUJETEIBCTBYET O HEAOCTATKE BHUMAHUSA
3apyOeKHBIX HCCeAoBaTeNel B 00J1aCTH TYMaHUTAPHBIX HAYK K JAHHOMY BOTIPOCY.

Takum 00pa3oM, KCEHOHUMBI SIBIISIIOTCS PE3YJIbTATOM OTPAKEHHSI STHUUYECKUX
CTEPEOTUIIOB B fA3BIKE, YTO JEJIaeT HMX U3Y4YEHUE JIOBOJIBHO NEPCHEKTUBHBIM

HaIIpaBJICHUCM B 007aCTAX YTHOJMHTBUCTHKH W MG)KKy.]'IBTypHOﬁ KOMMYHHKAIIWUH.

2 v

9



WHorpa, ogHako, caMu KCEHOHMMBI MOTYT NMPUBECTU K (DOPMHUPOBAHUIO y YETOBEKA
MIPEICTABICHUN, KOTOPBIE BIOCJIEACTBUU TAKXKE MOTYT IPUBECTHU K IIOABICHUIO WU
3aKpEIUICHUIO CTEPEOTHIIA.

1.2 KceHOHMMBI KaK HOBBIE CJI0BA C OII€HOYHBIM 3HAYEHHEM

[Ipouecc oOoraimienuss U OOHOBIEHMSI JIEKCHUYECKOIO COCTaBa f3blKa — 3TO
HEIpepbIBHBIN Tpouecc. S3bIK MpeAcTaBisieT co0O0Ml CII0XKHOE, MHOTOTPaHHOE
OOIIIECTBEHHOE SABJIEHUE, KOTOPOE SIBISETCS CPEICTBOM KOMMYHHMKAIIMU M HAXOJIUTCS
B MOCTOSSHHOM JBHWKeHUHU. Kaxaoe u3MeHeHHe B OOIECTBEHHOM >KU3HU HAXOJUT
CBO€ OTpPaXXEHUE B A3BIKE, KaK B 3€pKaje, MHOIOYUCICHHBIMU JIEKCHYECKUMU
€AMHUIAMH, KOTOPBIE OIPENECIISIIOT 3TU U3MEHEHMs, KOTOpbIE, B CBOK OYepelb, U
BBI3BIBAIOT JICKCHYECKYIO MHHOBALMIO B A3bIKE,

Kcenonumbl, Oyayun S3bIKOBBIMH E€AUHUIIAMH, SIBISIOTCS yYaCTHUKAMHU
BCEBO3MOKHBIX SI3BIKOBBIX MPOLIECCOB, UMEIOLIMX MECTO Ha MPOTSHKEHUU HUCTOPUU
KyJIbTYpBI, B KOTOPOM JAaHHBIN S3bIK UCIIOJIB3YETCS KaK CPEACTBO KOMMYHUKALIVH.

IIponiecc HaMMEHOBaHUs TOTO MIIM MHOIO NPEIMETA WIM SABJICHUs Ha3bIBACTCS
HOMHUHAIMEH, U ISl MOHUMAHUS TOTO, KaK CJI0Ba MOSBISAIOTCA B SI3bIKE, HEOOXOAMMO
paccMOTpPETh JaHHOE MOHATHE NOJPOOHEE.

[losiBieHrE HOBOTO CJIOBA SIBJIIETCS PE3yJIbTaTOM OOpHOBI ABYX TEHACHLUN —
TEH/IEHLUU Pa3BUTHUSA SI3bIKa U TEHJCHIMU €ro coxpaHeHus. OJIHAKO JUIsl TOTO YTOObI
Oosee aJeKBaTHO OTPa3UTh, BOCHPOM3BECTU M 3aKPEHUTh HOBBIE WJEH UM TOHSTHS,
A3bIK  BOOOIIE W JIEKCMKa B OCOOEGHHOCTH BBIHYKJEHBI IEpecTpauBaThCs,
augepeHInpoBaThCs, MOPOKAATh HOBbIE €IUHUIBL. [Ipu 3TOM MOsIBIEHHE HOBOIO
ClIoOBa HE BCErJa BBI3BAHO MPSAMBIMH TMOTPEOHOCTAMU OOIIECTBA B HOBOM
0003HaUYeHUHU. 3a4acTyl0 HEOJOTM3M — 3TO pe3yJbTaT HOBBIX AacCOLUAIMM HIN
pe3yJbTaT YCTPAHEHUS] OMOHUMUHU U T. [., T. €. IIPU CO3JaHUU HEOJIOrM3Ma 3a4acTyo
JEWCTBYIOT YUCTO BHYTPHUA3BIKOBBIE CTUMYJIbL.

B kceHOHMMax MOKHO OTYETIMBO IPOCIEIWUTHh ITOT JBYCTOPOHHHUM MpPOLECC:

OCHOBHOU crioco0 00pa30BaHUsI KCEHOHMMOB 3aKJIIOYAETCSl B MMPUCOEAUHEHUH K YiKE

* Critenxo, O. A. «Heonoruunblit Gym» B aHIImiickoM si3bike // BocTouHOCHaBAHCKas (UIIONOTHSL.
SAzbikoznanme. 2017. Ne 4 (30). C. 128.
®3a6orkuna. B. . Hopas nekcuka : yue6. mocodue. 1989. C. 5.
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CYLIECTBYIOLIEN JIEKCUYECKOW E€IWHUIIE KOMIIOHEHTa-3THOHMMA, KOTOPBIM B
Pa3IUYHOM CTENeHU MOAU(PUIIUPYET 3HAUCHHUE ITOU CAMOU JIGKCUUECKON €TUHHUIIBI.

Heonorusm, cornacHo Touke 3peHust B.M. 3a00TKHMHON, €CTh HOBOE CIIOBO
(ycToitunBO€ coyeTaHue CI0B), HOBoe OO0 mo Gopme, OO MO coaepkaHuio (U 1Mo
dopme, 1 mo conepxkanuo). Eif Obuta mpejacTaBieHa clienyromas Kiaccupukaius
HEO0JIOTM3MOB: 1) cOOCTBEHHO HEOJOTU3MbI (HOBU3HA (DOPMBI COUETAETCSI ¢ HOBU3HOM
colepKaHus); 2) TpPAaHCHOMMHAIIMM, COYETAIOIIMe HOBH3HY (OpPMBI CJIOBA CO
3HaUEHUEM, YK€ TMepe/laBaBIIeMcsl paHee Apyrod Gopmoii; 3) ceMaHTHYECKUE
MHHOBAIIUU, WJIM TEepPeocMbICiieHus (HOBoe 3HaueHue oOo3Hauaercs (OpMOH, yike
UMEBIIICICS B SI3BIKE).

Xotenoch OBl OTMETUTH, YTO KCEHOHHMBI MOTYT BXOJUTh B MEPBYH WIH
BTOpPYIO KaTeroputro. KCEHOHMMBI BTOpPOM KaTeropuu BcCerjga HaXOMSITCS B
CHUHOHUMHYECKUX OTHOIICHUSX C JPYrUMHU (opMamu SI3bIKOBOM perpe3eHTalluu
npenMeToB U siBiieHui. Knaccudukaius KCeHOHUMOB T10 IaHHOMY acCIeKTy, OJHAKO,
HE SIBJIIETCS LEJbIO0 TAaHHOTO UCCIIEI0BaHUS.

BaxxHO OTMETUTh, 4YTO KCEHOHHMM Jalleko HE€ BCerga paBHO3HAYEH
CUHOHMMHYHBIM  €AUMHUIIAM B  (QYHKIMOHAIBHOM acleKTe. OTOro MHEHUs
npunepxuBaetcs B.U. 3a60TkuHa, TOBOPS O TOM, YTO TPAHCHOMHHAIIMH TOSIBIISIIOTCS
B SI3BIKE «C IIENIbI0 J1aTh HOBOE, 00Jie€ SMOIMOHAILHOE HUMS TPEIMETY, YXKe
UMEIOIIEMY HEUTpaJbHOe HAMMEHOBAHHE, OTPAXKAIOT TEHACHIMIO K YHOTPEOJICHHIO
O0onee OIKCIPECCUBHBIX  (OpM», HYTO MOXKET HaKIAJbIBaTh OMpECICHHBIC
OTrpaHUYEHHUS Ha UCIOJIb30BAHNE KCEHOHUMOB B OIIPEICIICHHBIX CUTYyalUsIX.

B.M. 3a0oTkvHa Takke OTMEYAeT, YTO Ba)XHOW 3ajmayedl (PyHKIIMOHAIBHOMN
JIEKCUKOJIOTUH SIBJIIETCSl BBISIBJICHUE BHYTPEHHHX 3aKOHOMEPHOCTEHM, KOTOPBIM
MOYMHSCTCS BBHIOOp W aJEKBATHOE YMOTpEOJEHUE TOW WM HWHOW JIEKCUYECKOU
€UHULIBI B KaXXJOM KOHKPETHOM KOMMYHUKATHBHOM akTe. [lo MHeHuio aBTopa,
HEOOXOMMO BKIIIOYATh B CJIOBApU PEKOMEHAAIMU IO YMOTPEOJECHUIO HOBBIX
SI3bIKOBBIX €IMHUI] B OMPECICHHBIX 0OCTOSTEIBCTBAX.

['maBHBIM  MOTHMBOM TIOPOXKACHUS HEOJIOTU3MOB  BBICTYHNAeT IMPUHIIUI

YAOBJICTBOPCHUA KOMMYHHKaTHBHOﬁ COHH&HLHOﬁ HOTpe6HOCTI/I B MMCHOBAHHUH BCCI'O
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HOBOI'0. DKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE (PAKTOPBI — 3TO COCTOSIHUE OOLIECTBA, COAECPKAHUE
OOILIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, YPOBEHb OOLIECTBEHHBIX IOTPEOHOCTEN, TMOSABICHUE
HOBBIX COLIMAJIbHO-DKOHOMHUYECKUX PEaIUil, OTKPBITHSA B 00JACTH HAYKH U TEXHUKH.
WuTpanuHreucTuyeckue (pakTopbl ONPENENsioTCs, B MEPBYIO OuYepeib, HaTUYHEM
3aJI0’)KEHHBIX B CAMOM YCTPOMCTBE A3bIKa OIPOMHBIX ITOTEHIIMAIBHBIX BO3MOKHOCTEN
OOHOBJIEHHUS  S3BIKOBBIX cpelacTB. Ilpolecchl peanbHON  AEMCTBUTENBHOCTH,
COLIMAJIBHO 3HAYMMBbIE COOBITHS, TpeOys HOBBIX HAMMEHOBAHMM, AaKTUBU3UPYIOT
OIIpe/IENIEHHBIE 3BEHBS CJIOBOOOPA30BATENLHON CHCTEMBI A3bIKa’,

B wnenom, mpouecc ycBOGHHMS HEOJOTM3Ma B SA3BIKE MOXKHO IPEACTAaBUTh
cienyronmM oOpa3oM: 1) B akTe MEPBUYHOIO HMMEHOBAaHMS OOBEKTAa YYacTBYET
onpeneyieHHbld MHAMBUAYYM. CTpyKTypa akTa HOMHUHALMM 3aKJIIO4YaeTcs B
NEpPEIUICTCHUE MWHTEHUMHA TOBOPSALIETO M €ro JIMYHOCTHBIX CMBICIOB, T. €.
MHMBHyaIbHOE CMBICIIOBOE 3aJ]aHHE TOBOPSIIETO; 2) YEJIOBEK, CO3AIONINi HOBOEC
CJIOBO, KAaK IPaBWJIO, CTPEMUTCSH K MHIAUBUIYAIW3ALUU U OPUTMHAIBHOCTH. 3aTEM
CJIOBO IMPOXOJUT HECKOJBKO CTAUil colpann3anuu (MpUHATHE €ro B OOLIECTBE) U
JeKCUKaIU3auu (3aKpeIuieHne B S3bIKOBOI cucTeMe); 3) CI0BO BOCIHPHUHHMAETCS
IIOCPEJHUKAMH, KOTOpBIE PACIpPOCTPAaHSAIOT €ro Cpeaud Macc. OJTO, Kak IIpaBHIIo,
IpPENoiaBaTeI YHUBEPCUTETOB, IIKOJBHBIE YUHUTENS, PEHoOpTepbl, pPabOTHUKHU
cpeacTB MaccoBoi uMHpopmaruu. CioBO (QUKCUPYETCs B NEPUOIMYECKON IeYaTH.
Ouepennass cragus COLMAIM3aLUMM — NPHUHATHE CJIOBA IIUPOKUMHU MaccaMu
HocuTelNel sA3bIKa. Jlasiee uaeT mpouecc JICKCUKAIU3aluy, a 3aTeEM — IPHOOpETEHHE
HaBBIKOB aJIEKBAaTHOTO yYMNOTpeOJeHHsT HOBOTO CJOBa, T. €. HpuoOpeTeHue
KOMMYHUKAaTHBHO-ITParMaTH4E€CKON KOMIIETEHIIMM HOCHUTEJISIMHU sA3bIKa; 4) Ha 3TOM
CTaJW NparMaThKa MPEANHCHIBACT IMpaBUiIa aJeKBATHOTO YHOTPEOJEHUS HOBOM
JIEKCHUYECKON €JIMHULIbI, BBISBISET TUIIMYHBIE JUIsl HE€ KOHTEKCTBI YNOTpeOJIeHus, a
TaKXXe YCJIOBUsA, NPOTUBOIIOKA3aHHBIE IJI1 €€ MWCIOJIb30BaHUsA, T.€. CO3JArolue

«IIparmMaTU4YCCKyr0 aHOMAJIHUIO).

6 Hecgeraiino, FO. H. Heonorusmel u 0Kka3snoHaIMU3Mbl KAK KOHCTUTYEHTBI JIEKCUYECKOTO MaKpOIOJS ..... :
aBToped. muc. ..... kaua. ¢ui. Hayk : 10.02.04. P. v/, 2010. 18 c.
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[lepBbiii 3Tanm crouT pa3zodparh noapodoHee. C KOTHUTHUBHOM TOUKHU 3pPEHUS
MPOIIECC TMOSBJICHUS HOBOI'O CJOBAa MOXHO IMPEICTABUThH CICAYIONIUM O0pa3oM:
CHayaja TMOSABJISIETCA caM MpeAMeT Wik (EHOMEH; 3aTeM JJaHHBIM NpeaMeT WiIu
(heHOMEH KOHIENTYATU3UPYETCS WIH, IPYTUMHU CIIOBaMH, YEJIOBEK (POpMUPYET O HEM
IpEACTABICHNS ' | MOCIE BCEX ATUX IIPOLECCOB YEIOBEK IPHIYMBIBAET CIIOBO,
KOTOpO€ OyJIET OTpa)KaTh KOHIIENT JAHHOTO OOBEKTa WM SIBJICHUS.

OcHoBHOI crnoco0 00pa3oBaHMs KCEHOHUMOB — J00aBJICHHWE KOMIIOHEHTa-
ATHOHMMA K Y€ CYUIECTBYIOIIEMY CJOBY WJIM BBIPAXKEHUIO, B PaMKaX TEOPUHU
HEOJIOTMM HE paccmarpuBaetrcsa. M, TeM He MeHee, aHallu3 KCEHOHHWMOB IO3BOJISIET
[IyOKe TIOHATh KOTHUTUBHBIE W HOMHHATHMBHBIC IIPOLIECCHI, MPOUCXOASIINE B
oO1iecTBe, HE3aBUCUMO OT BPEMEHHM TMOSIBJICHUS HOBOTO CJIOBA B SI3BIKE HWJIM €T0
MCUE3HOBEHUSI.

S3bIK  HAXOAUTCS B  HEPA3pbIBHOM CBSI3M C  OKPYXAIOIIUM  MHUPOM.
OKCTPAIMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPBI, MPEAIICCTBYIONIAE MOSBICHUI0 KCEHOHHMOB H
BO3HUKAIOIIME TIOCJI€ €ro TMOSABJICHUS, WrpaldT BaXHEWIIYID pojdb B HX
dbopMuUpoBaHUM U PACIPOCTPAHEHUH B SA3BIKOBOM cooOmiectBe. [IpuumHOi
MOSIBJICHUSI KCEHOHMMOB U UX 3aJadye€i, paBHO KakK U JPYTUX SI3bIKOBBIX €IWHUII, B
IEPBYIO O4YepeIb SBISETCA YIOBJICTBOPEHHE KOMMYHHKATHBHON TOTPeOHOCTH
YeJI0BEeKa B MPOILIecce MOMyIeHUsT HOBOM MH(pOpPMAITUH.

Kak yxe ObUTO paHee OTMEUYEHO, HEOThEMJIEMONW OCOOCHHOCThIO KCEHOHHWMOB
SIBJISIETCS. OIICHOYHOCTh, KOTOpasi OCOOCHHO OTYETIMBA B TPEThEM THIIC JAHHBIX
equaun o knaccudukanuu E. JI. bepe3oBud. O1eHOYHOCTH SBISETCS OJHUM U3
CaMBIX B&XXHBIX AaCMEKTOB MPAarMaTUYEeCKOro 3HA4YCHHUs J00Oro s3bIKa, B
COOTBETCTBHM C KOTOPBIM IPOMCXOJUT BBIOOP KOHKPETHOM €IUHMIBI B
OTPENICICHHOM KOHTEKCTEe. [ oBOpsIIuMii, BBRIOMpas MOAXOAAIIYIO CIHHHILY PEUH,
YYUTBIBAET MHOXKECTBO (haKTOPOB: BO3PACT ajpecara, €ro COIMaIbHOE MOJOKCHUE,
MIPUHATHIC HOPMBI B OKPYKAIOIIEM ero 00IIecTBe, JMIHOS OTHOIIEHNE K COOBITUSAM U

dbakTam u T.A.

! Mamxaesa, C. A. Heonorusmpl B MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTMHM — KOTHHUTHBHBIA acrekT // BecTHuk
UYensbuHckoro rocyaapcTBeHHoro yausepcurera. 2010. Ne 22 (203). C. 65.
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[Ipu »TOM Ba)XHO MOHUMATh, YTO OIIEHKA JIIOOOr0 OOBEKTa WM SIBICHUS
ONpeAEsAeTCs KaXJbIM YEJIOBEKOM HHAWBUAYAIBHO, MPUYEM OHA MOXET 3aBHUCETH
KaK OT CaMOT'0 TOBOPSIIIIETO, TAK U OT XapaKTEPUCTUK OOBEKTa WIIH SIBIICHUS.

B pa6ore H. /. ApytionoBoi#t «Turmbl si3bikoBbIX 3HaueHU: Otenka, CoObiTHE,
®dakT» OBUIM PacCMOTPEHBbl KOTHUTHUBHBIM U MparMaTUYeCKUil acMeKThl S3bIKa, a
Takke OBLIM PAcCMOTPEHHBIE CBS3aHHbIE C JAHHBIMM AacCTlEKTaMH KOHIEMINU
Beaymux Guaocodos u uccaegoBaTeneits.

CornacHo €€ aKCHUOJIOTUYECKONW  KOHUEMNIMH, OLEHKa B  3HAYEHUSX
IpeACTaBjIeHa B S3bIKE CIAEAYIONMMU TUIIAMU: OOIIIEOIICHOUHBIN ; YaCTHOOIICHOYHBIH.
ITepBbIil TUII COOTHOCHUTCSI C MPUJIAraTeIbHBIMU XOPOILIUM U TJIOXOM, a TAKXKE K UX
CHHOHMMAaM, COBIAJAIOIIMM II0 CTUJIO U OIEHKE (BETUKOJENHbIN, OTIMYHBIN,
HEXOPOIIINH, CKBEpPHBIM U Ap.). BTopas xe rpynmna HaMHOTO OOIIMpHEe W BKIIOYAET
OIICHKH, TMPUCYIITUE ONPEICICHHOMY aCTIeKTY PacCMaTPpUBAeMOT0 OOBEKTA.

Wrak, mpemyioxeHnHas kKiaccuukamus YacTHOOIICHOYHBIX 3HadeHud H. [I.
ApyTIOHOBOU BKJIFOYAET CeAYIoIIue KaTeroOpHuu: CEeHCOPHO-8KYCO8ble
(ce0oHucmuueckue) — HauOoyiee WHAMBUIAYATU3UPOBAHHBIN BUJ OLEHKH, TO, UTO
HpaBUTCS (MPUSATHBIN, TPUBICKATENbHBIA, BKYCHBIN); ncuxonrocuyeckue OYeHKU —
HaIlpaBJI€Hbl Ha palMOHAIN3ALMI0 (OCMBICIEHUE) MOTUMBOB OLIEHKH. BKIiro4aror:
unmesnekmyanivhvle oyeHku (MHTEPECHBII — HEUHTEPECHbIN, YBIEKATEIbHBIA —
CKYUHBIN); 9MOYUOHANbHble oOyeHKu (PAJOCTHBIM — TIeUadbHbIA, TPUATHBIA —
HENIPUATHBIN); dcmemuyecKkue OYeHKU, KOTOpbIe, KaK CUUTAET aBTOP, COYETAIOT B
cebe CEeHCOPHO-BKYCOBBIE M TICHUXOJIOTHUECKUE OIEHKH (KpaCHUBBIA — HEKPACHBBIN);
smuyeckue oyeHku (MOPATbHBIA — aMOpaJbHBINA, HOOPBIA — 3JI0U); ymuiumaphbie
(mone3HbIii — OecIoNe3HbIN); HopmamugHvle (NMPABUIBHBIA — HEMPaBUIBHBIN,
HOPMaJIbHBII — HEHOPMAaJIbHBIM, CTAHIAPTHBIA — HECTAHNAPTHBIN); meneonrocuiecKue
oyenxu (3 PexTuBHBIN — HEIPPEKTUBHBIN, 1IETIECOOOPA3HBIN — HELIETECOO0PA3HBIN).

BrocnenctBum st kareropun Obutn pacrmpenenensl H. JI. ApyTioHOBO# 10

TpEM TpyMIaM. CEHCOPHBIE OLEHKU (B ATy IPYIMIY BXOASIT CEHCOPHO-BKYCOBBIE U

8 ApytionoBa, H.JI. Tumnsrl s36ik0BbIX 3HaueHui. (Onenka. Coowbitne. dakrt). — M. : Hayka, 1988, C.

75-77.
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NICUXOJIOTHYCCKHE OIICHKH); CYOJMMHUPOBAHHBIC OLEHKH (K HHM OTHOCSTCS
ACTETUYECKUE M DJTHUYECKHUE OLICHKH, KOTOphie (POPMHUPYIOT AYXOBHOE HAyajo
YeJIOBEeKA); PallMOHATMCTUYCCKUE OICHKU (BXOMAT YTHJIMTApHbIC, HOPMATHBHBIC H
TEJICOJOTUUYECKUE  OLEHKH, CBSI3aHHHBIE C  MPAKTUYECKON  JIESITEIbHOCTBIO,
MPAKTHYESCKUMHU HHTEPECAMH U MIOBCEAHEBHBIM OIBITOM YEJIOBEKA).

Takum oOpa3oM, B JaHHOW IJlaBe OBUIM PACCMOTPEHBI TaKUE€ TMOHSTHSA, Kak
«KCEHOHUM», «KCEHOHOMUHAIIUS», «KCEHOMOTHBAILMSA»; JaHbl KilacCU(UKAIIUU
KCEHOHMMOB MO HX JIEKCUYECKOW CTPYKTYpE€ ¢ KOTHUTUBHOMY  AacCIEKTY;
pPaccCMOTPEHbI KOTHUTUBHBIC U SI3bIKOBBIE 0COOCHHOCTH (hOPMUPOBAHUS KCEHOHUMOB.

B kagecTBe Teopernueckoil 0a3bl JJisi U3YyUYCHHUS MParMaTUYECKOro aclekTa
KCEHOHOMMHAIMK Obuta BeIOpaHa pabora H. JI. ApyTOHOBO#, KOTOpas BbIJIBHUTaJa
AKCUOJIOTUYECKOE 3HAUYCHUE Ha MEPBBIN IJIaH MparMaTUKy CIOBA.

BaxxHo moHUMAaTh, YTO KOTHUTUBHBIM U MPArMaTUYECKUN aCMEKThI SI3bIKOBBIX
€IMHUI] HE MOTYT CYIIECTBOBATh pa3/eibHO, TaK KakK, €ClIM, CKa)KeM, HHIAUBUI OyIeT
UMETh MPEJICTABICHUE O TOM, YTO Takoe s0JIOKO, HO B €ro ImparMaTuyeckoM IoJe
OyZeT OTCYTCTBOBaTh JAHHOE CIIOBO, TO W IMPOMAAAeT €ro BCAKHM CMBICI ISl 3TOTO
uaauBuAa. [IpuHiun padoraet 1 B 00paTHYIO CTOPOHY: HE3HAHHUE KOHIENTYaJIbHOTO
OKPYXEHHUSI CJIOBAa TOPOXKJIAaeT HECIOCOOHOCTh HMCIOJB30BaHUE [TAHHOTO CIIOBA B
PEYEBBIX CUTYyAIUSX.

SI3pIKk  HAXOOWUTCA B  HEPA3PbIBHOM CBSI3HM C OKPYXKAOIIKM  MHPOM.
OKCTpaTUHTBUCTHYECKHE (PAKTOPHI, MPEANICCTBYIONINE TOSBICHUI0 KCEHOHHUMOB U
BO3HUKAKOIIME TIOCJIE €ro IMOSBJICHHS, WIPAlOT BAXHEUIIYKD poOJdb B HX
dbopMHUpOBAaHUM © PACTIPOCTPAHEHHH B S3BIKOBOM coobmectBe. [lpuunHoi
MOSIBJICHUSI KCECHOHMMOB M MX 3aJla4€i, paBHO KaK W JAPYIUMX SI3bIKOBBIX €IWHUL, B
MEPBYIO OYEpeab SBISETCS YIOBIECTBOPEHHE KOMMYHUKATHBHON NOTPEOHOCTH

YeJioBeKa B MPOIECCe MOTyYeHUSI HOBOM WH(OpMaIuu.
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2 KOTHUTUBHO-TIPATMATHUYECKMIT ACITEKT KCEHOHOMWHAILIMHA

2.1 O01meoneHOYHASI XapaKTePUCTHKA KCEHOHMMOB

dakTuyeckumM MAaTCpUuaJIOM IMPOBCACHHOIO MHCCICAOBAHHUA CTalld CJIOBA U
BeIpaskeHuss u3 ciosaps Longman Dictionary of Contemporary English Online ¢
KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM. Becsh MaTcpual OBLI MPpOAHAJIIM3UPOBAH HaA HAJIUYUC
IMPU3HAKOB KCCHOMOTHUBAIINN.

Bcero B cnoBape Obuto HaiimeHo 154 BwipaxeHUs, COAEpIKAIIUX KOMIIOHEHT-
STHOHUM. Y HCKOTOPBIX 3THOHUMOB, OAHAKO, OTCYTCTBYCT 3HAYCHHC 3THOHHMMA B
CJI0BApeC, XO0TA OHU UMHU U SABJIAIOTCH.

E,III/IHI/IHBI, IMpCeaACTaBJICHHBIC B CJIOBApC, ObLIN pacipCaciyicHbl 110 YCTBIPEM
KaTCrOpHsIM.

1)  kcenonumsr: Afghan hound, Something is as American as apple pie, un-
American, all-American, the American Dream, the American Way, the Ugly Ameri-
can, American Psycho, American Gothic, Chinese checkers, Chinese lantern, Chinese
leaves, Chinese medicine, Chinese whispers, Danish blue, Danish pastry/Danish,
Dutch barn, Dutch cap, Dutch oven, double-Dutch, Dutch auction, Dutch bargain,
Dutch courage, Dutch elm disease, Dutch treat/go Dutch (with smb.), English horn,
English breakfast, English muffin, Eskimo pie, Old English sheepdog, The New Eng-
lish Bible, the Oxford English Dictionary, French fry, French bean, French horn,
French kiss, French loaf/French bread/French stick, French doors/French windows,
French letter, French polish, French toast, French dressing, pardon/excuse my French,
German measles, German shepherd, It’s all Greek to me, Indian Summer, Irish stew,
Irish coffee, Bailey’s Irish Cream, Murphy’s Irish Stout, Latin lover, Manx cat, Mex-
ican wave, Persian cat, Portuguese man-of-war, Russian roulette, Spanish Steps,
Swiss ball, Swiss roll, Swiss chard, Swiss steak, Swiss cheese, the Swiss Family Rob-
inson, Turkish bath, Turkish coffee, Turkish delight;
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2)  mononumsr: American Samoa, British Columbia, the British Isles, The
English Channel, French Guiana, the French Antilles, French Polynesia, the French
Riviera, the French West Indies, East German, West German, Indian Territory, The
Indian Ocean, The Irish Sea, the Irish Republic, Latin America, The Soviet bloc, the
Soviet Union /the Union of Soviet Socialist Republics, The Spanish Main;

3)  apeonumwvr. American Express, the American Legion, American Bar As-
sociation, American Accounting Association, American Automobile Association,
American Bankers Association, American Bureau of Shipping, the American Cancer
Society, American Economics Association, American Management Association,
American Marketing Association, American Statistical Association, British Gas, Brit-
ish Rail, British Airways, British Energy, British Telecom, British Aerospace, British
Home Stores, the British Legion, the British Academy, British Broadcasting Corpora-
tion, the British Film Institute, British Medical Association, British Standards Institu-
tion, Confederation of British Industry, Association of British Chambers of Com-
merce, the British Board of Film Classification, Chinese wall, The Bureau of Indian
Affairs, The Irish Republican Army, the Irish National Liberation Army;

4)  npouue eounuywvr: American Bandstand, American football, American
Graffiti, Scientific American, the American League, the American Conference,
American Stock Exchange, the Pan American games, the Pan-American Highway,
The Spanish-American war, British Commonwealth, the British Empire, the British
Lions, The British Council, the British Museum, the British Open, British Summer
Time, the British Library, The Dutch Reformed Church, French plait, French pleat,
the French Quarter, the French Connection, the French Revolution, German Unifica-
tion, The Indian Premier League, 2004 Indian Ocean Earthquake, the Indian Wars,
the Indian Mutiny, The Irish Guards, Anglo-Irish Agreement, The Russian Orthodox
Church, the Russian Revolution, The Spanish Civil War, the Spanish-American War,
The Swiss Guard.

B X04€ KOJINMYECTBCHHBIX MMOACUCTOB OBLIO BBIABIIEHO, UTO HanOOJIbIIEE YUCIIO
MIPEJICTABJIICHHBIX B CJIOBApe BBIPAKEHUHN C STHOHUMAMH COCTaBJISIOT KCEHOHUMBI (67

equuul, win 44% ot obuiero yucna). Ha BTopoM MecTe 10 4aCTOTHOCTH OKa3alUCh
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CJIOBOCOYETAHUS W3 Tpymnibl «upoure» (36 emunwui, win 24% oT oOmIero 4mcia),
BKJIIOYAIOIIINE HA3BaHMS 3JaHUUM U COOPYKEHUH, Ha3BaHUs Tenenepenad, GUibMOB,
CIIOPTUBHBIE HA3BaHWUA W JIp. BBIPAXKEHHUS, COCTABIISIIOIINE MEHBIIUHCTBO CpPEAU
OCTaJbHBIX TpPE€X TPYyNIl. DPrOHUMBI — CIIOBA U BBIPAKECHUSA, CIyXKallue s
HAaUMCHOBAHUs  JIEJOBBIX  OOBEAMHEHUN  JIIOJeH,  HalmpuMep,  3aBeJCHUH,
NPEANPUATUN, KOpIIOpalMi, yuypexiaeHud u np. HMx KkomudectBo B cioBape
coctaBwio 32 enunuubl, win 20% oT Bcero marepuana ucciienopanus. Hanmenbiiee
YUCIIO CJOB W BBIPAXKEHUW BXOAUT B KaTeropuio «TOMOHUMBI» M cocTaBisieT 18
eauHull, unu 12% ot o61ero uncna equHull pakTUuecKkoro Marepuarna.

Oco0yr0 BaXXHOCTH ISl HACTOSIIETO UCCIEIOBAHUS TIPECTABIISIOT KCEHOHUMBI
BBUY UX KOMMYHHKAaTUBHOW 3HAYMMOCTH, a TAKKE€ TOTO, YTO HA JIOJI0 KCEHOHUMOB
MPUXOIUTCS OOJbIIas YaCTh SA3BIKOBBIX CIMHUI] B CJIOBapE.

Bce kceHoHMMBI OBLTH pacripejieiieHbl MO TpeM cdepam B COOTBETCTBUH C
knaccudukarmeit E.JI. bepezoBuu: «IIpupona»; « ApredakToi»; «HemoBek».

I[MPUPOJIA. B ciosape Longman Dictionary of Contemporary English Online
aTa cdepa npeacTaBieHa CIeIyIOIMNUMHI KaTerOpUsIMUA KCEHOHUMOB:

1. Ha3Banus nopox :xkuBoTHbIX. Afghan Hound — «adranckas 6op3as», Old
English Sheepdog — «crapoanrnuiickas ouapka», German Shepherd — «Hemerkas
oBuapkay», Manx Cat — «mdHCKast Korikay, Persian Cat — «mepcuckas KOmKka.

JlaHHBIE TOpPOABI OYEHb NOMYJSAPHBI B KayeCTBE JOMAIIHUX IKUBOTHBIX,
HEMEIIKas OBYapKH HCHOJB3YIOTCA B CHACATEIbHBIX CHIYyX0aX, s MOMOIIH
WHBAJIUJAM U JJIsl APYTUX XO3AMCTBEHHBIX LIEIICH.

[lepcuackre KOMIKM HAXOISATCS HA BTOPOM MECTE CPEAM CAMBIX IOIYJISPHBIX
komaybux nopon B CIIIA, a MPHCKHE KOIIKH SBJISIIOTCA HAllMOHAJIBbHBIM CHUMBOJIOM
octpoBa M»aH. CornacHo caiTy AccolManuu JOOUTENeH KOIIeK, MIHCKHE KOIIKH
OBLTM OTHMMH M3 TEPBHIX YYACTHUKOB B KOIIAYbWX BBICTABKAX, a TAKXKE B YHCIIC
MEepBbIX ObLIM 3aHECEHBI B CIIMCOK MPU3HAHHBIX aCCOLMALIUEN MOPO.

Ad¢ranckas  Oop3as  cuMTaeTCs  OXOTHMYbEM  mopomoil  cobak, a
CTApOAHIJIMMACKAE OBYAPKU HCIOJIB30BAIUCH NACTyXaMHM WU B ILEJIOM SBISKOTCS

AOBOJIbHO IIPpCAAaHHBIMM M YMHBIMH KHMBOTHBIMH. Bce st Ha3BaHHA, HUCXOAA H3
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SHIMKJIONIEIUYECKON uHpOpMaIUU, CoAepXaT B ce0e MOTOKUTEIbHBIM OIEHOYHBIH
KOMITOHEHT.

2. Ha3Banusi Oecmo3BoHOYHBbIX. Portuguese man-of-war — «duzanus»
(mopTyraJibcKuil KOpaOIKK, Wi (U3alius, WIK MOPTYraIbCKU BOCHHBINH KOPAOJIHK),
BU/JI KOJIOHUAJIbHBIX TUAPOUIHBIX U3 OTpsiia CUPOHODOP, KOJIOHUS KOTOPOTO COCTOUT
U3 MOJUIOUIHBIX U METY30UIHBIX 0COOEH.

Ecmu Beputh caiity bbc.com, Takoe HasBanume Quzanus mnongyuwia B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE M3-3a CBOETO BHEIIHETO CXOJCTBA C MOPTYTaJIbCKUMU MapyCHBIMU
BoeHHbIMU cyaHamu XVII| Beka.

Jauuelii BuJI 00JaJa€T MHOXKECTBOM HIyMajel] C JKajaMu, KOTOpbIe
UCIIONIB3YIOTCS, 4YTOOBI Mapanu3oBaTh A00buy. Ilpu 3ToM wacTo xepTBaMu
OKa3bIBAIOTCS JIIOJM, KOTOpPbIE Jlake HEe BUAenu caMux (uzanuii. [Ipobnema B TOM,
YTO OTOPBaHHBIC YACTH ILIyMNaJiell U cama (pu3ajusi MOTYT JOJIT0€ BPEMsI HAXOIUThCS
B BOJIE, ITPU 3TOM JKaJI0 B HUX COXPAHSET CBOU CcBOicTBA. KOHTAKT yenoBeka ¢ kajlom
OPUBOJUT K OXOTY, CHJIBHBIM OOJISIM, CONOCTaBHUMBIM C YyAapaMH KHYTOM, U
NOKPAaCHEHMSIM Ha Koxe. BoJib M MOKpacHEHUs HCue3aroT, KaK MPaBUJIo, Yepe3 JiBa-
TpU OHA. B peakux ciyyasix y HOpPa)KEHHBIX MOYKET HPOSIBIATHCS ailepruuecKast
peakuus, COMPOBOXKIAIOIIASICT YAYIIbEM, >KapoM, IIOKOM. YTOMSHYThIE (HaKThI
MO3BOJISIFOT BBISIBUTh HETAaTUBHYIO OLICHKY B CEMaHTUKE 3TOr0 KCEHOHHUMA.

3. Ha3panus pacrenuii. Chinese leaves — «nexunckas kamycrta», French bean
— «CTpy4KoBast Gacoiby, SWIss chard — «MaHT oI,

Haiinennble pacTeHUs MIHUPOKO MCIONB3YIOTCSA B KyJIMHApUH, Ojarofaps yemy
U3BECTHBI BO BceM Mupe. CioBapb JaeT KpaTKHE SHIUKIIONEIUYECKHE JaHHbIE 00
9TUX BHJIAX, OJHAKO YIUIYOJICHHBI NOWCK B Pa3jIMYHbIX MCTOYHMKAX I1OKa3al, 4YTO
9TH Ha3BaHUS NEPENAIOT IOJIOKHUTEIbHYIO OLEHKY, TaK KakK JaHHbIE pacTEeHUs
ABJIAIOTCS Ba)XHOM 4YacThlO pallMOHAa IHWTAHMS Hapoja B CTpPaHe, OTKyla OHO
MIPOM30IILIO, JTUOO0 K€ CUNTAFOTCS KpaiHE TOJIC3HOM HUIICH.

Ilekunckas kamycta BbipamuBaetrcs B Kutae u Boctounoit Aszum ¢ V Beka.
JlaHHBIA BHJI HMMEET [JIMHHBIE IPOJOJITOBATHIE JIUCThS. Y CIOBUS BbIpAIlMBaHUS

MMEKUHCKOM KaIlyCTbhI CXOXH C MaHI'OJIbAOM.
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JIucThsl MEKUHCKOW KAmyCThl SABISIOTCA JUETUYECKAM MPOAYKTOM, COAEPKAT
MHOYECTBO IOJE3HBIX JJISI OpraHu3Ma 4eJI0BEKa BATAMUHOB M MUHEPAJIOB, TAKUX Kak
ButamMuH C, B6, K, perymsapHoe ynorpeOiieHHe NEKMHCKOM KamyCTbl CIIOCOOCTBYET
CHATHUIO BOCIIAJICHUSA, A BBICOKMH YPOBEHb COAEPKAHUSA KIETYATKHM IIOMOTaeT
YJIYUILUTh NUILEBAPEHHUE.

[TonynsipHOCTH TAaHHOTO OBOIIA PACHPOCTPAHUIIACH NAJIEKO 3a MPEAENbl CBOEH
poaunsl. Hanpumep, B Kopee 6omee 90% Bceil BhIpallleHHONW MEKUHCKOM KaImyCThl
YXOJUT Ha MPUTOTOBJICHUE KOPEUCKOTO HAIMOHAILHOTO OJII0/1a — «KUMYN».

CornacHo uHbpopMmaiuu, B3sTOH C caita Specialtyproduce.com, crpyukoBas
¢acoinp nosiBunack B EBpomne Onarogapsi KOHKMCTaAopaM, KOTOpbIE 3aBE3JId COPT U3
paitonoB IOxHoit u Llentpansroit Amepuku. OHako UMEHHO Ojaroaaps gpaniryzam
(acosib moayuyniIa pacnpoCTPAHEHHE B arpapHOM MPOMBINUIEHHOCTH U KyJluHapuu. B
HACTOsIIIIee BpeMs CTPydKoBas (acojib MPUMEHSETCS BO MHOTHUX HAIlMOHAIBHBIX
KyXHSX H B LEJIOM SIBJISETCS JOBOJBHO JTUETUYECKUM TMPOAYKTOM, OOraThiM
BUTaMHHAMU U MUHepanamu. HaiiieHHble TaHHbIE TTO3BOJSIIOT CHIENIaTh BBIBOM, YTO B
CEMaHTHUKE JJAaHHOTO KCEHOHUMA MPeo0I1a1aeT MONOKUTEIbHAS OLICHKA.

MaHronsa — JUCTOBasi CBEKJIA, BO3JEIbIBATh KOTOPYIO Hadyaiu B [[peBHeM
Erunte m I['penuun, mpaBma, B T€ BpEMEHA 3TO PACTEHHUE CYUTAIOCH MOPCKOU
OprokBoi. IHTEpecHO, UTO ymoTpeOIaTh B MUIIY KOPHETUIOABI CBEKJIBI CTAJIM TOPa3/10
no3xke, a B XXI Beke B Poccum Havanu BbIpaliMBaTh OTACIBHO JIUCTOBBIE H
KITyOHEBBIE COpTa CBEKJIbI. MaHTOJbA, KOTOPBIM HA3bIBAIOT PUMCKOW KaIlyCTOW WIIA
CBEKOJFHUKOM, TOJpa3JeisieTcss Ha JBa BUJA. CTeONIeBOM MaHTONbA (ITOXO0XK Ha
JIUCTHSI CBEKJIBI C TPOKMIIKAMHU U CTEOJISIMU KPACHOTO, JKEITOTO WU 3€JICHOTO IIBETA)
Y IIHUTT-MAaHT0JIbJl, HAOMUHAIOIIUH IITHHAT.

DTa HeNpUXOTJIMBas OropojHas KyJbTypa CTAHOBUTCA BCE 0oJiee MOMYyJIIpHOU
HE TOJBKO Ojarojapsi TOMy, 4TO €€ JIETKO BBIpaIllnBaTh, HO U M3-3a CBOUX JICUEOHBIX
CBOMCTB.

3eyieHble  JIUCThSI  YPE3BbIYANHO  HACBHINIEHB BUTAaMHHAMU  (OCOOEHHO
KapOTMHOM), caxapamu, OeJlKaMHM ¢ MUHEpaldbHbIMU coyisiMu. [loBbllIeHHAs

KOHIIEHTpanusi BUTaMuHAa K CHOCOOCTBYET OYMIIICHUIO KPOBHM M OOECIEUYMBACT €€
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HOPMAJIbHYIO CBEPTHIBAEMOCTh. BBICOKOE cO/epKaHUE KallbLUA B 3€JIEHBIX JIUCThAX
MOMOTaeT YKpeIUIeHHWI0 3yO0OB M KOCTEH, a Haluyue Keje3a  SBJIsSeTcs
npouakTUKOil aHeMuu. PacTeHne MaHrosibJl COAEPKUT KIETYATKy U CUPEHEBYIO
KHUCJIOTY, KOTOpPbIE HOPMAJM3YIOT YpOBEHb Caxapa B KPOBH, MOATOMY MAaHIOJIb]
MOKa3aH Jua0eTHUKaM, a YHHUKaJbHblE MPOTHBOPAKOBBIE CBOMCTBA SIBISIOTCS
CJIEICTBUEM TIOBBIIIEHHOTO YPOBHS aHTUOKCHJIAHTOB. Kpome Ttoro, mnucrtes
MaHTOJIbla YCHUJIMBAIOT MO3TOBYIO JIESITENbHOCTh, 3(PGEKTUBHBI IS HOpMAIU3ALUU
3pEeHus, MOJIE3HBI JIJIs CEPJILIa U COCY/IOB.

Takum 00pa3oM, 3a HA3BAHUEM JIAHHOTO PACTEHUS 3aKpETIeHa MOJIOKUTEIbHAS
OLICHOYHAsi KOHHOTAIIMS B BUY €T0 MOJE3HOCTHU U JIETKOCTU B BBIPAILIUBAHUH.

4, Tlpuponubie sBaenust. Indian Summer — «babwe netro», Dutch elm disease
— «roJuUTaHACKasi 00JIe3Hb BSI3ay.

[To mapopmanmu HOBocTHOTO caiita BBC, ITlepBoe ymoMuHaHue KCeHOHUMA
«Indian summer» npatupyercs 1778 rogom. CyliecTBYyeT HECKOIBKO BEpCHi
MOSIBJICHHSI M BCE OHU CBSI3aHBbI C KOPEHHBIM HacelneHueM CeBepHOM AMeEpHUKHU. DTO
BBIp@KEHUE TakKe HMEET MeTapopuyecKoe 3HAYCHUE — «IEepHOoJ| YycIexa WU
CYaCThsl, KaK MPaBHJIO B KOHIIE >KM3HU WU MpodecCHOoHaNbHON Kapbepbl». O0a
3HAUEHUs COJEPKAT MOJOXKUTEIbHYIO olleHKy. Tem He menee, B CIIIA mocnennue
HECKOJIBKO JIET KCeHOHUM CTaJl YIIOTPEOIAThCSA PeXke B IENSIX MOJIUTKOPPEKTHOCTH.

Cornacno suimknonenuun «bputanauka», ['onnmanackas Oosie3Hb Bsiza ObLIa
BriepBbie oOHapyxeHa B CILIA B 1930 rogy. Cuuraercs, 4To pOoAUHOMN 3TOM OosIe3HH
aBisgeTcss A3us, OTKyJa oHa Obula mipuBe3eHa B [ommanmuio, a 3areM
pactpoctpanwiack no Bceil EBpomne, Hopoii 3enanauu u CeBepHoit Amepuke. B
JaHHOM IMpUMEpe, MOCKOJbKY B CJOBE «0OJE€3Hb» 3aKIIOUeHa OTpHUIaTeIbHas
OLICHKA, OHA 3KCTPAIOJIMPYETCS Ha BCE BBIPAKEHUE LETHKOM.

APTE®AKTDBI. Ha3panusa, wuMmeromuecss B CIOBape, YIAUIOCh TaKKe
pacnpeneauThb 0 HECKOJIBKUM KaTEerOpHUsIM.

1. Ha3panusi mnpou3BeneHWii mckyccrBa. American Psycho —
«AMepuKkaHCKui TicuxonaT (pomaH)», American Gothic — «AMepukaHCKas TOTHKa

(xaptuHa)», The Oxford English Dictionary — «Oxcdopackuii ciioBapb aHTIIUHCKOTO
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s3pikay», The New English Bible — «uoBas anrmuiickas bubaus», Spanish Steps —
«Ucnanckue crynenw», The Swiss Family Robinson — «IlIBeitmapckas cembs
Po6GuH30HOB (poMaH)».

ApTtedakTbl, OTHOCSmMECS K cdepe HMCKycCTBa, HaWJEHHBIE B CJOBape,
OYCBHIHO, 00JIaJaIOT ITOJOKHTCIBHON OIICHKOM, XOTh M HE CIIMIIKOM SBHOH. DTHU
NPOM3BEACHUS XYI0KECTBEHHON KYJIbTYPhI M3BECTHBI BO BCEM MHPE, POMAaHbI OBLIH
DKPAaHU3UPOBAHBI, M (UIBMBI MOJYYHIN XOPOIIHE OIEHKH KPUTHUKOB. McmaHckue
CTYIEHH YacTO JIEMOHCTPUPYIOTCS B KuHOQHMIbMAaxX, a mepeBo] bubauu Ha
COBPEMEHHBIN AHIITMUCKHUN S3BIK SBJISETCS 3HAYMMBIM COOBITHEM B aHTIIOSI3BIYHOM
KyJIbTypE.

2. Ha3zBanust npucnocodaenunii. Chinese checkers «kuraiickue marniku», Chi-
nese lantern — «kwuratickuii ponapux», Dutch barn — «rommanackuii am6ap», Dutch
cap — «IpOTHBO3a4YaTOYHBIA PE3MHOBBIN KoJmadok», Dutch oven — «rommanmckas
ayxoBkay, English horn — «anrnuiickuii poxxok», French horn — «santopua», French
doors / French windows — «3acTekieHHass cTBopuartas aBepb», French letter —
«mpesepBatuB», French polish — «bpanmysckas momutypay», Swiss ball —
«TUMHACTHYCCKU Msd», Turkish bath — «ryperikas Gams».

MHorue U3 1aHHBIX MPUCIIOCOOICHUI OKa3aJIMCh MOJIC3HBI HE TOJILKO HApOY,
B KYyJbTYpEe KOTOPOrO OHH OBLIM CO3JaHbl WJIM YacTO MPUMEHSUINCh, HO M HUX
coce/isiM, TIPEACTABUTEISAM pPasHbIX CTpaH. DTO OOYCIOBIMBACT MOJOKHUTEIBHYIO
OLICHKY B CEMaHTUKE OOJBIIMHCTBA KCCHOHHMMOB, OTHOCSIIUXCA K JIaHHOM
KaTerOpHH.

Hecmotpss Ha To, yro HasBanwe Dutch cap mmeer B kauectBe pedepeHra
npeMeT JKEHCKOW HAaIlMOHAIBHON OJEXKIbI, B CIOBape MPUCYTCTBYET TOJIBKO OJIHO
NpUBEJCHHOE paHee 3HadeHue. HasBanwe mosBuiioch B Hayame XX Beka, KOrjaa
JAHHBIA METOJ MPOTHBO3aYaTOYHOIO KOHTPOJSA OBbLI OuYeHb MOMYyJSAPEH BO Bcei
3amannoit EBpore, B Tom uncne u B BenukoOputannu, HO ObUT M300pETEH OH HE B
lNomnanguu. IlosiBneHue mnpucnocoOieHue CBsi3aHO ¢ HMMeHeM HeMmia Dpuapuxa
Vaiinga. B HacTosiiiee BpeMsi JaHHbIE MPUCIIOCOOJICHUSI MPAKTUYECKH IMOJHOCTHIO

yTpaTWiIM CBOKO Obulyt0 mnomyisipHocTh. Ha caifte KelizoBckoro yHuBepcuTeTa
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3anaJHOro0 pe3E€pPBHOrO pailoHa YKa3aHO, YTO 3TO HA3BaHUE MOABUIIOCH B Hadane XX
BEKa, KOTJla aMEpPUKAHCKHUE aKTMBUCTKH, BBHICTYIABIINE 32 KOHTPOJIb POXKIAEMOCTH,
Mapraper Conrep u Omma [onbaMaH mOCETWIM KIMHHUKY JAoKTOpa HoranHa
Pytrepca B lommanauu, rie OHM OOHAPYKUIU MHOMXKECTBO MPOTHBO3aYaTOYHBIX
KOJITIAYKOB Pa3JIMUHBIX BUJOB U Pa3MepPOB. DTOT BU3UT YOEIUI UX B ICHCTBEHHOCTH
MeTojia, U Bckope CoHTep OTKphbLIa CBOIO KIMHUKY, KOTOpas 3aHUMajach JaHHBIM
MeToAoM KoHTpaueniuu. Ckopee Bcero, B 3TOT MEPHOJ M TMOSBHIOCH JaHHOE
Ha3BaHWE, KOTOPOE HMEeT CUHOHUMHUYHBIA TEpMHH 0€3 KOMIIOHEHTa-3THOHWMA!
«Cervical cap».

Tem He MeHee, MOXHO OOHApYXUTh U Ha3BaHUs, KOTOPbHIE BKIIOYAIOT
HETaTUBHYIO OLICHKY.

Jlpyroe MHTEpecHOe Ha3BaHUE TAaKXKe SBISACTCS CPEICTBOM KOHTpAICHIIUU —
French letter. B sunuknonenun Podepra Xenmpukcona The Facts on File Encyclo-
pedia of Word and Phrase Origins roBopuTcs, 4T0 COTJIaCHO OAHON M3 ABYX BEpCHil
U3 OJIMHAKOBO HAJC)KHBIX UCTOYHUKOB, aHIJIMICKOEC Ha3BaHKE Tpe3epBaTuBa condom
OPOUCXOIUT OT (amMuwiInM TOJKOBHUKA OpPUTAHCKOM KOPOJEBCKOMW TBapIuu —
Condum. CuuTaercs, 4To OH H300peII 3TO CPEACTBO KOHTpamenuuu B cepeanne XVII
BEeKa JUIs 3alllUThl CBOMX BOMCK OT pHCKAa BEHEPUYECKUX 3a00seBaHUM,
NepeaoIuXcs, 0 MHEHUIO aHTJIM4YaH, oT ¢paHily30B. OpaHIly3sl, B CBOIO OUYepEb,
OpuayMajad OTBETHOE Ha3BaHHe — Capote anglaise, koropoe mepeBOAMTCA Ha
anrmmiickuii kak «English condom»®.

Kak u3BectHO, OoTHOWIEHUA Mexay AHrnvendn nu OpaHuuel Ha NPOTHKECHUU
HCTOPUHU OBLIU JOBOJHHO HAMPSHKEHHBIMHU, YTO HE MOTJIO HE OTPA3UThCS B SI3BIKE.
OnHuM U3 TaKUX MPUMEPOB U CTAJIO JAHHOE BhIpaKe€HUE, KOTOPOE BO3HUKIIO, 10 BCEH
BUJIMMOCTH, IO TPUYWHE OBITYIOMIETO B AHIJIMU MHEHHS, YTO BCe (PpaHITy3cKoe —
MOIUIOE U HEKYJIBTYPHOE, O YeM FOBOPUTCS B sHUUKIoNenun Podepra XeHpukcoHa:

«The prejudice that anything French is wicked, sexual, and decadent has let

® Hendrickson, R. The Facts on File Encyclopedia of Word and Phrase Origin. — 4th ed., [Updated and ex-
panded ed.]. NY : Facts On File. 2008. P. 199-200.
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Frenchmen in for more than their fair share of abuse in English.». TTostomy nauusIit
KCEHOHMM BKIIFOYAeT B KA4E€CTBE KOMIIOHEHTA HETATHBHYIO OLEHKY Y,

3. HazBanus mumm u 6arwa. Danish blue — «ceip Jlana6mro», Danish pas-
try/Danish — «/latckas ciorika», English breakfast — «anrnuiickuit 3aBTpak», English
muffin — «aurmuiickue omanpu», ESKimo pie — «MopokeHoe sckumo», French
loaf/French bread/French stick — «dpanmy3ckuit 6arer», French fry — «kaprodens
¢dpu», French toast — «dpanmysckuit Toct», French dressing — «dpanmysckas
3ampaBka», Irish stew — «upnanjckoe pary», Irish coffee — «xode mo-upnanmcku»,
Bailey’s Irish Cream — «beitnuc (nmkep)», Murphy’s Irish Stout — «upnanackuii
crayr Murphy’s», Swiss roll — «OuckBuTHBII pyneT», SWISS Steak — «TyIieHsbIi
crerik», SWIsS cheese — «mBeiiiapckuit ceip», Turkish coffee — «kode mo-ryperku»,
Turkish delight — «rykym».

[lepeuncnennbie O0a ¥ MPOJAYKTHI MUTAHUS TAKKE MOJYYHIIH IMHPOKOE
pacrpocTpaHeHHe 3a TpejesiaMi CTPaH, IJIe OHH MOSBUINCH, YTO, COOTBETCTBCHHO,
npearnoyiiaraeT WX 3HAYUMOCTh KaK 3aMMCTBOBAaHUM, a CIeIOBaTelIbHO, U
TIOJIOXKUTEIIBHYIO OIICHKY.

HecMoOTpst Ha TO YTO 3THOHUM, NMPUCYTCTBYIOIUIMI B KaueCTBE KOMIIOHCHTA B
Ha3BaHMSX MUIIK U OJIFOJ], KaK MMPAaBWJIO, YKA3bIBACT HA CTPAHy UX MPOUCXOKICHUS,
BCTPEUAIOTCS MCKIIOYCHHS M3 3TOTO npaBwia. Hampumep, «OMCKBUTHBIA pyjaeT» —
Swiss roll — 6s11 mpuayman ue B lIBeiinapun, a B Llentpansuoit EBporne, BepositHee
Bcero B ABcTpun. [IpudrHa BOSHUKHOBEHUS TAKOTO HAa3BaHUS TOYHO HE OMpeEJIeiICHa,
OHAKO JaHHBI TEPMHH BIIEPBbIC OBUT HCIOJB30BAH B pAAC AHIVIMHACKUX
KyJauHapHbIX KHUT 80X — 90x rogoB XIX Beka.

Eme omHO Ha3BaHWE, CIIOCOOHOE BBECTH B 3a0iyxaeHme — SWwiss Steak.
CoryiacHO SHIMKIONEINU aMEPUKAHCKUX OJI0J] W HAMUTKOB, BIEPBBIC pEIENT
naHHoro omrona nosBuica B 1915 roxy. Camo 0711010 MOTYYHIIO TaKOE HA3BaHUE HE
MOTOMYy, 4TO OHO ObUIO pomoMm u3 IlIBeimapun, a wu3-3a mOpolecca, KOTOPBII

Ha3bIBACTCA «SWiSSing» 1 3aKJII0YaeTCs B OTOMBAHHU H paCKaTblBaHUK MsACa JIA

0Tam xke. P. 321.
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TOr0, YTOOBI OHO CTaJN0 HEeKHee. B AHIIIMM, B CBOIO O4Yepeb, Ha3BaHUE 3TOro Oiroaa
HE COJICPIKUT KOMITOHEHTa-dTHOHUMa — Smothered steak.

YEJIOBEK. B cinoBape ObUIM HaiiieHbI CAEIYIONIUE KCEHOHUMBI, OTHOCSIITUECS
K JJaHHOM cepe.

1. YenoBek ¢pusnueckuii. German measles — «aemerkas kopb», Chinese med-
ICine — «kuTalicKas TpaUIIMOHHAS MEIUIINHAY.

bonesnr German measles — «Hemelkass KOpb» MONXYYHIO TaKO€ HAa3BaHHE IO
OPUYMHE TOTO, YTO MEPBBIA Bpay, OMMCABIIMKI JAaHHOE 3a0oneBaHue, ObL1 Hemel O.
Xodman. Tem HEe MeHee, HAUMEHOBAHUE MOXKET BBI3BIBATH OIIMOOYHBIEC ACCOI[UAIUU.

TpaguumonHas KUTaiickas MeIMIIMHA MPAKTHUKYETCS Ha MpOTshKeHue Oosee
3500 nmer m pacmpocTpaHeHa He ToOJbKO B crTpaHax Asuu. Ilo wundopmanuu,
MPEOCTABICHHON aMepUKAaHCKUM rocyaapcTBeHHbiM areHTcTBoM the National Cen-
ter for Complementary and Integrative health, npumepHo kaxaplii mnATHIN
aMepUKaHell M0JIb3YEeTCs] KUTAaCKUMU MEeIMKAMEHTaMU Ha OCHOBE TpaB.

OCHOBY TpaAMLIIMOHHOW KHUTAaWCKOM MEIUIMHBI COCTAaBJISIOT AaKyNyHKTYpa,
KuTaiickas 60eBas TMMHACTUKA «Tali-uM» U JIEYEHHE TpaBaMH U MEAUKaMEHTaMM Ha
UX OCHOBE.

TexHuka akynmyHKTYpBhI 3aKII0Ya€TCsS B BBEJICHUU TOHKHUX UIJI B TEJIO Y€JIOBEKa
C LeJbl0 CTUMYJMPOBATH OIpeAeseHHble o0nactu Tena. Pan  uccnepoBaHuit
[OKa3aJlIy, YTO aKyIMyHKTypa MOXXET MOMOYb OOJIEMYHUTh TAKUE XPOHUYECKUE BUJIbI
O0omu, kak Oomu B TMOsCHUIE, Iee, Koiesx U Jap. OpHaKo, CYIIECTBYIOT
WCCJIEI0BAHNS, YTBEPKIAIOIINE, YTO pEaJbHAsl aKyIyHKTypa M TakK Ha3bplBacMas
«JDKEAKyIyHKTypa» JE€MOHCTPUPYIOT OJMHAKOBBIE OJMHAKOBBIE  PE3YJIBTATHI
Oomaromapss 3¢dexty rurane6o. B 1memom, akymyHKTypa MOXET TIPHUBECTH K
OCIIO)KHEHHMSIM TOJBKO B TOM Ciy4yae, €clId mpoueaypa Oblla IpoOBeAeHA
HEKAYECTBEHHO.

Tali-um — 3TO KOMIUIEKC YHpaXHEHUU, KOTOPHIA OOBEAUHSET MEJJICHHBIE
IBWKEHUSl Tella, JbIXaHUE M cocpelnoToueHrne BHUMaHMs. [IpakTuka Tail-um
MO3BOJISIET YJIYYIIUTH OajlaHC, OO0JIerduTh 0OJb B KOJEHSAX W CIIMHE, a TakKkKe

YIYUYIIUTh CaMOYYBCTBHE JIOJEH C CEPACYHOM HENOCTATOYHOCTHIO. OCIOXKHEHMS,
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KOTOpBIC MOTYT IPH BBINOJHCHHH YIPAKHCHUH, HE3HAUWTEIIBHBIC U BCTPEUAIOTCS
JIOBOJIBHO PEJIKO.

Hacuer »¢¢eKTHBHOCTH KHTAaWCKMX MEIMKAMEHTOB Ha OCHOBE TpaB HET
obmiero MHeHHUsA. [IpOBOIWINCH HCCIICIOBAHMS, HAIPaBICHHbIC Ha M3yUYCHHUC
OCJIOKHCHHH B pe3yjbTaTe MpHeMa TaKUX MpernapaTroB, OJHAKO H3-3a WX HHU3KOI'O
KauyecTBa OJJHO3HAYHBIN BBIBOJ CJC/IaTh HEBO3MOXKHO. TeM He MeHee, B HEKOTOPBIX
HOpOAYKTax ObUIM OOHApPY)KEHbI WHIPEJAMCHTHI, BBI3BIBAIOIIUE ACTMY U CHJIbHBIC
aJIJICPrUYeCKre PeakilnM, TaKhe Kak HaApKOTHYECKHE BEIISCTBA, TSHKEIbIC METAJUTbI,
HECTULUIBI U CYJIb(OHUTHI.

Takum 00pa3oM, HECMOTPS Ha HEKOTOpPbIE HEOJHO3HAYHBIC ACICKTHI
KATANHCKOM HApOJHOM MEIUIMHBI, €€ METOJAbl ObLIM I03aMMCTBOBAHBI JIPYTUMHU
KyJIbTYpaMd M TIOJb3YIOTCS MOMYJISIPHOCTBIO HE TOJBKO Ha POJMHE, YTO TOBOPHUT O
HOJIOYKUTEIIBHOM OlIEHKE JAaHHOTO KCEHOHHMMA.

2. YesoBek conmajbHbIii. Something is as American as apple pie — «(o yeMm-
TO) THUIMYHBIN JJI1 aMEPUKAHCKOTO 00pa3a jKU3HW», UN-American — «He IpUHATHIN B
amepuke», all-American — «o0nagamuil aMEPUKAHCKUM  XapaKTepOM/TydIlni
CIIOPTCMEH CIOPTCMEH yHUBepcuteToB Amepuku», the American Dream -
«AMepukaHcKkas meurtay, the American way — «AMepukaHCKH 00pa3 ku3Hu», the
Ugly American — «HekynbTypHBIC (Traakue) aMmepukaHisDy, Chinese whispers —
«uH(bopManys, HCKaKeHHas B pe3ysbrate rnepemaun», double-Dutch — «opea», I'm a
Dutchman — «mpoBanuThcs MHe, eciu», Dutch auction — «[ComnaHACKul ayKIIHOHY,
Dutch bargain — «BeIromHas TOJBKO OJHON CTOpoHE cueika», Dutch courage —
«Cmenmocth Bo xMmemto», Dutch treat/go Dutch (with smb.) — «yromenwme, npu
KOTOPOM KaKIbId TUTATUT 3a ceOs», French Kiss — «dpaniysckuit monemyii», par-
don/excuse my French — «mpormny npoieHus 3a Mot gpanity3ckuidy, it’s all Greek to
Me — «MHE 3TO COBEPIICHHO HE MOHATHO», Latin lover — «iatuHCKUI JTFOOOBHHKY,
Mexican wave — «MeKcuKaHCKasi BOJTHa», Russian roulette — «pycckas pyneTtkay;

B nanHOl rpynmne KCEHOHMMOB OLICHOYHBIM KOMIIOHEHT IMPOSABISETCS CHIIBHEE
BCETO IO MMPUYHHE TOTO, YTO JIFO0O0E YeIIOBEUSCKOE IMMOBEACHHE MTOBEPracTCs TOW HITU

WHOU OICHKE.
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MHorue w3 NOPEACTABICHHBIX BBIIIE BBIPAXKECHUM HMMEIOT HETraTUBHBIN
OLICHOYHBI KOMIIOHEHT, TaK KakK 3a4acTyl0 MOBEJICHHUE, BOCIPUHUMAEMOE OJIHHUM
HApOJOM KaK COBEPIIEHHO HOPMAaJbHOE, BCTPEYAET HEMOHUMAHUE CO CTOPOHBI
Apyrux KynasTyp. [Ipumepom takoro poxa siBisitoTcs Beipaxkenus: Dutch treat, Dutch
auction u the Ugly American. [locneaHee BbIpa)KCHHE SIBISCTCS 3arojiOBKOM K
OJTHOMMEHHOMY pOMaHy, HamucaHHoMy YwuibsiMoM Jlenepepom u HOmxuHOM
bépnukom B 1958 romy. Omnmcanue mOBENEHUS aMEPHUKAHLEB 3a TpPaHULEH B
MPOU3BEJCHHUM MEPEAAET SIBHO BHIPAKEHHYIO HETAaTUBHYIO OIIEHKY. /[aHHOE Ha3BaHue
CTaJl0 UMEHEM HapHUUATEJIbHBIM U MONaN0 B CIIOBAPU CO CIEAYIOIINM 3HAUYEHHUEM: «aNn
American travelling abroad who behaves in a way that people find offensive, espe-
cially by showing a lack of understanding of, or lack of interest in, the culture and
way of life of other countries».

[TosiBIEHHE KCEHOHMMOB U UX 3aKPEIUIEHUE B SA3bIKE MOXKET TAKXK€ MPUBECTHU K
(OpPMHPOBAHUIO PA3IMYHBIX STHUYCCKUX CTEPEOTUIOB, W BhIpaxkeHue «Dutch
courage» — apkuil Tomy npumep. CyllecTByeT HECKOJIbKO BEpPCHU MOSIBIEHUE
naHHOro BeIpaxkeHHs. CorjacHo TmepBOM, BO Bpems TpuauatuiaeTHeld BOHBI
aHTJIMYaHe 3aMeTWIM, 4YTO [OKWUH, wu300pereHHbd B [oimmanauu, XopoIio
YCIIOKaMBAET, a TAKKE ITIOMOIaeT COXPaHATh TEMIIEPATYPyY Tejla B XOJIOAHYIO ITOTOMY.
ITo npyro# Bepcwu, BO BpeMsl aHTJIO-TOJUIAHACKMX BOWH aHIIMYaHAMHU OBLIO
3aMEUYeHO, YTO TOJUIAHALBI YIOTPEOISIN IXKUH TIepe]l CPOKCHUSIMU JIJ1s1 U30aBIeHUS
OT cTpaxa. B HacTosmiee Bpems JaHHOE BBIpAXKCHHWE M HECKOJIbKO apyrux (double-
Dutch, BeposiTHO, TOXXe BXOIUT B 3Ty TPYIITy) 3aKPEHHINA CTEPEOTHII O JIFOOBU
TOJUIAHALEB K TOPAYUATENBHBIM HANUTKaM, XOTs Ha CaMOM JIeJ€ YPOBEHb
MOTpeOICHHSI AJIKOTOJIS Ha YesioBeka B [ omtanuu Huxe, yeM B BennkoOputanum.

Takue BeIpakeHust kak «Something as American as apple pie», «all-
American», «the American way», «the American Dream» nepengaroT
MOJIOKUTEIBHYI0 OLEHKY. llepBbie TpH BhIpaKEHUs B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX MOTYT
MMETh CHHOHUMUWYHbBIC 3HAUeHUS. SIOJ0UHBIA MUPOT, KaK U3BECTHO, SIBJISETCS OJHUM
13 CUMBOJIOB AMEpPUKH, U TaM €r0 OYEHb JIFOOST, YTO JIa€T MPABO CJlIeNIaTh BHIBOI, YTO

JaHHOC BBICKA3bIBAHUEC MMCCT ITOJOXKHUTCIBHYIO OLCHKY. OHCHKa B BBIPAXXCHHUU «all-
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American» 3akperuieHa B 3HAYCHUH, TPEACTABICHHOM B cioBape: «having qualities
that are considered to be typically American and that American people admire, such
as being healthy and working hard». AHToOHMMOM K JIBYM YIOMSHYTBHIM paHEe
BBIPAXKCHHUSM SBJISICTCS MpHiIaraTelbHoe «UN-American» u OHO, COOTBETCTBEHHO,
nepegacT HeraTHMBHYIO oreHky. [lox Beipakenuem «the American way»
Mo/Ipa3yMeBaeTCs MIPUHITUII, TIPH KOTOPOM BCe TpaxkaaHe AMEPUKH UMEIOT IIPaBO Ha
KU3Hb, CBOOONY M CTpEMJICHHE K cyacThio. lleHTpanbHOEe MecTo B oOpa3e JKU3HH
aMEepUKaHIIEB 3aHUMaeT « AMEpUKaHCKas MeUTa», CyTh KOTOPOM, COTJIACHO CIIOBapIO,
3aKJTFOYACTCS B HJIEE, UYTO «KaXJblH WMEET BO3MOXKHOCTh CTaTh OOraThiM U
YCIICTITHBIM).

Breipaxkenne «it’s all Greek to me» Bocxomut k CpenHeBexkoBbl0. MoHaxwu,
KOTOPBIC TICPEBOJMIIN PA3IUYHYIO JIMTEPATYPY, PEAKO BJIAJICIU TPEUCCKUM SI3BIKOM,
MO3TOMY, KOTJa OHHM BCTPCUYAINCh C TPCHJIOKCHHSIMH Ha TPEYCCKOM, TO
HOANKMCHIBAIN Ha jJatuHcKoM: «Graecum est; non legitur» («it is Greek, [therefore] it
cannot be read»). Ora uanoma 4yacTo ymoTpeOsseTcs Uit 0003HAYCHHS Yero-In0o
MHOCTPAHHOTO, MW ee  ymoTpeOJeHue  MOXKeT OBIThb  pacIeHeHO  Kak
npeHeOpeKUTEeNIbHOE OTHOLIEHUE K JIpyromy Hapoay. Takum o0pa3oM, NaHHBIN
KCEHOHHMM, 0€3yCIIOBHO, 001aaeT HEraTUBHOMN OIICHKOM.

Wutepecen Tarke kceHonuMm «Latin lover». OH cayxuT st 0003HAYCHUS
CTEPEOTHITHOTO 00pasza MYKYUHBI U3 I0)KHOW 4acTu EBPOIBI, KOTOPHIA MOXKET JIETKO
TOOUTHCS JKEHCKOTO0 BHUMaHUs. Takke B clloBape CKa3aHo, 4To B BemmkoOpuTaHuu
CUMTAeTCsA, 4TO (DpaHIly3bl, UTATBSHIBI U UCHAHIBI SBISIOTCS 00Jiee CTPACTHBIMU
napTHEpaMu, 4YeM caMmu OpuTaHIbl. Takum o0pa3oM, JaHHBIM KCEHOHUM COJICPKUT B
ceOe MOJOKUTEIHHBIN OIEHOYHBIN KOMIIOHEHT.

CnoBocouetanue «Mexican wave» MmosBWIOCh B aHTIIMICKOM SI3BIKE BO BpeMs
Yemnumonata mupa mo ¢yrdéony 1986 roma B Mekcuke, W 3a HUM 3aKpENUIIOCH
MOJIOKUTEIIEHOE OICHOYHOE 3HaueHWe. ToJima BCTAIOMMX W caasimuxcs (aHaTtoB
co3naBasia 3putrenbHbId 3hdexkT BomHbL. [Is MHOrux Joaei, >KUBYIIHX 3a
npeaenamu CeBepHOM AMEpHKH, 3TO SBJICHUE OBUIO B HOBUHKY. B pesynbrarte

AQHTJIOTOBOPAIINE OOJICNBIIUKM Ha3BaJli €ro «MEKCHMKAHCKOM BOJHOW». B
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https://www.ldoceonline.com/dictionary/quality
https://www.ldoceonline.com/dictionary/consider
https://www.ldoceonline.com/dictionary/american
https://www.ldoceonline.com/dictionary/admire
https://www.ldoceonline.com/dictionary/healthy

aMEpUKAHCKOM BapHaHTE AaHMVIMMCKOrOo s3blKa Y Ha3BaHUS O3TOro (QeHoMeHa
OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT-3THOHUM: «The Wave». Taxke yTBep:KIaeTcs, 4To 3alyMKa
npuHajiexut okutensim  CIHIA. JlanHoe BbIpaXeHUE COAEPKUT B cebe
MOJIOKUTENIbHBIA OIIEHOYHBIM KOMIIOHEHT, TaK KaK TaKO€ KOJIJIEKTUBHOE JBMKECHUE
MO3BOJISIET HE TOJILKO pa3Blieub HApOJ, HO U HEBEPOAIHHO BBIPA3UTh OJIArOJapHOCTH
CIIOPTCMEHAM 3a Marty.

TouHO HEM3BECTHO, MPHU KaKUX OOCTOATENbCTBAX MOsABMIACh urpa «Pycckas
pysetka». OO0 3TON OMacHOM JJIsl U3HU UTPE 3HAIOT JAJIEKO 3a MpejeaMu HallleH
ctpanbl. [lo ee mpaBwiam B GapabaH peBOJIbBEpA 3apsKACTCS OUH WM HECKOJIBKO
NaTPOHOB U TOCJIe ATOro O0apabaH MPOBOPAYMBAETCS TaK, YTOOBI UTPOKH HE 3HAIIH,
I7Ic HAaXOJUTCS MAaTPOHBI. 3aT€M HMIPOKH IO OYEPE/IH IMOJCTaBISIOT CTBOJ K CBOSH
rojIoBe M HaXXMMAIOT Ha CIIYCKOBOW KprOYokK. JlaHHOE cIIOBOCOYETaHUE, KOTOPOE
nepeaacT SPKO BBIPAXKEHHYIO OTPHUIATEIBHYIO OICHKY, TaKXkKe ymoTpelsisercs B
MeTadOpUUeCKOM CMBICIIE U 00O3HAYaeT OmacHble ACHCTBUS C HENpeACcKa3yeMbIM
UCXOJIOM.

B xonme uccnemoBanus ciioBapHbIX cTtaredl cioBaps Longman Dictionary of
Contemporary English Online meTogoM cruiomiHoi BeIOOpKH ObLIO BBIAEIEHO 154
JIEKCUYECKUE E€IUHUIBI C KOMIOHEHTOM-3THOHUMOM. Bce enuHuisl ObutH
pacrpeneneHsl 1o 4 KaTeropusM B COOTBETCTBUHM CO 3HAYEHHSIMU. KCEHOHUMBI,
TOTIOHUMBI, 3pTOHUMBI U TIPOYHE.

B pesynbpraTe KOIWYECTBEHHBIX IOJCUYETOB OBUTM TOJNYYCHBI CIEAYIONINE
pe3yIbTaThI. 00IIee YMCIIO KCCHOHUMOB B CIIOBape COCTaBmiIo 68 exuHull, wim 44 %
OT BCEro MaTepualia ucciefoBaHusd. Kareropuio TONOHMMOB MPEACTaBIAOT 18
eAUHMUIL, 9TO paBHO 12 % OT o0IIero yncia euHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM. Ha
JIOJIF0 SPrOHUMOB MPUXOAUTCS 32 enuHUIbl, Wik 21 %, a B KaTErOpuio «IIpoyee
Bonwio 36 equnauI, win 23 %.

Kax mokasan ananu3 matepuana, OOJBITHHCTBO KCEHOHUMOB, MPEJCTABICHHBIX
B cioBape Longman Dictionary of Contemporary English Online, o6namaror

MOJIOKUTEIBHON WII OJIN3KOW K HEUTPaIbHOU orleHKe — 52 equHuIb (76 %).
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OueHoYHOE 3HAYEHHE KCEHOHUMOB JAJEKO HE BCErJa MOXKET ObITh BBISBIECHO
MOCPEACTBOM aHalIW3a MPEACTABICHHOTO B CJIOBape 3HaueHUs, a Tpeodyer
MPUBJICYECHUS JOMOJHUTEIBHBIX 3HAHUM, B TOM YHUCJIE U IKCTPATUHTBUCTUUYECKUX,
SHIUKJIONIETUYECKUX.

Ha nomi0 KCEHOHMMOB € OTpULATENBHOM OLEHKOW mpuxoauTcs 16 eguHuI
(24 % cootBeTCTBEHHO). Boibias 4acTh KCEHOHHMOB C HETaTHMBHOW OLIEHKOM — 13
enunuil (81 %), mpuxoautcs Ha cdepy «dUelTOBeK», BeIb MOCTYIKH M IOBEICHUE
YeJIOBeKa B II€JIOM BCETJia MOJBEPraroTcsl OIEHKE CO CTOPOHBI OKpyxkaromux. [Ipu
OTOM DJIEMEHThl YYKOM KyJIbTYpPhl TOBEACHUSA, Tpaaullud W OOblYau YacTo
BOCIIPUHUMAIOTCS OTPUIIATEIBHO.

Kcenonumsbl, HaiijicHHBIC B clioBape, OBLIM pacIpeieseHbl O CICAYIOIIIM
TEMaTUYECKUM MaKpOTPyIIaM: IPHUPO/Ia, YEITOBEK, apTe(haKThI.

Camoii ob6mmpHON oka3zanachk cdepa «apredakTel», B HEe BOILIO 36 €IUHMII,
4T0 coctaBigeT 53 % ot oliero yucia paccMaTpuBaeMbiX KCEHOHUMOB. M3 Hux 35
(97 %) eauHUI] UMEIOT TMOJIOKHUTENbHYIO OleHKy u ymmb 1 (3 %) enununa —
HETaTUBHYIO.

K cdepe «uenoex» Obinma otHecena 21 nekcuueckas eaununa (31 %), us
KOTOpBIX 13 (62 %) enuHUI] 00J1a1aI0T HETAaTUBHON OIIEHKOM.

Camyro MaJOUYHCICHHYIO cepy — «Ipupojay», npeacraBwim 11 emxuHwMI, 4To
paBHO 16 %. [TogaBmnstomiee ynucio eNUMHUI] TaHHOW cepbl, a UMeHHO 9 enuHUIT (82
%) UMEIOT MOJIOKUTENBbHYIO OLIEHKY B CBOEI CEMaHTHKE.

Tak Kak KCEHOHHMMBI BO3HMKAIOT B  MPOLECCE  MEXKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUS, TO MOJENH IMOBEACHUS U TMOCTYIKH, SIBISIOIIMECS HOPMOM IJIs
OJTHOTO Hapo/ia, MOTYT OBITh MPHU3HAKOM HEKYJIbTYPHOCTH U BPAXKICOHOCTH IS
JIPYroro Hapoja.

OTHUYECKHUE CTEPEOTHIBI MOTYT (DOPMHUPOBATHCS MO/ BIUSHUEM KCEHOHUMOB
M3-32 YEJIOBEYECKOW MPEeApACHONIOKEHHOCTH K AaCCOLMATUBHOMY MBIIIJIEHUIO,
MO3BOJIAIONIEMY KaTETOPUPOBATH OKPYIKAIOIIYIO JEHCTBUTEIBHOCTh B COOTBETCTBUU
C CYUIECTBYIOUIUMH B POAHOM KyJIbType TMPEJICTABICHUSIMU O JIOJHDKHOM,

MPaBUJIBHOM, YMECTHOM.
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Henp3a Taxke He cormacutbes ¢ EJI. bepe3oBud B TOM, 4TO
JEKCUKOTpa(pUUECKUX JaHHBIX, KaK IMpaBUJIO, OKAa3bIBA€TCA HEIOCTATOYHO I
CUCTEMHOIO  OCMBICIEHUSI  KCEHOHMMOB.  Jlekcukorpadgel  cTpeMsarcs K
IOJUTKOPPEKTHOCTU U HE BKIIIOYAIOT MHOTME HA3BaHUs U BBIPAXKEHHUs, KOTOpHIC
4acTO MOKHO BCTPETUTh B IMCBMEHHOM M YCTHOM pE€YM TOTO WJIM MHOI'O Hapoza.
OnHako IpUYMHBL, IO KOTOPBIM OJIHU KCEHOHMMBI BKIIFOUAKOTCA B CJIIOBAPb, a APYyrue

WTHOPUPYIOTCA HCKCI/IKOFpa(baMI/I, HC COBCECM SCHBI.

2.2 OyHKUMOHAJBbHAS XapaKTePUCTHKA KCCHOHUMOB

Bropoii pa3zmen HacTosmIero HCCIEIOBaHUS MOCBALIEH (PYHKIIMOHAIBLHOMY
acIeKTy KCCHOHOMHUHANMU. Marepuaiom mnocnyxwin nepununuu ciosaps Collins
Online English Dictionary. Xotemoch Obl yTOYHHUTH, YTO HMEETCS B BHIY IO
(YHKIIMOHAIBHBIM aCIIEKTOM B JaHHOW pabore. DYHKIIMOHAJIBHBIA aCMEKT —
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHUM (DaKT WIM UX COBOKYIHOCTb, KOTOPAsl BIUAET HA JUHAMUKY
ynotpebsieHus cioBa. PaBHO Kak M HCTOpUS, AMHAMUKA KCEHOHMMA IO3BOJISIET
YTOYHUTh KOHTEKCTyaJlbHbIe OCOOEHHOCTH €ro yHoTpeOJIeHHs, OIICHUTh €ro
YMECTHOCTb B TOM MJIM MHOM CUTYallUH U B LEJIOM aKTyaJlbHOCTh B HACTOSAILIEE BPEMSI.

CornacHo rpaduky (cMm. nmpui. A) kcenouuM Greek fire odmagan moctaTouHoM
MOMYJSPHOCTHIO HA MPOTSHKEHUH JIOJTOT0 BPEMEHU. DTO MOKHO CBS3aTh C OOJIBIITUM
KOJIMYECTBOM BOIH B MPOLIEIIINX CTONETUAX. He yIuBUTENBHO, YTO MHOTHE CTPAHBI
KeJanu 3aBlaJieTh CEKPETOM TIPEYEeCKOro OrHsS M, TEM CaMbIM, MOIYYUTh
MIPEUMYILIECTBO MEPE CBOUMH BparaMu.

Cawmpblil 3aMeTHBIN MUK ynoTpeOaeHus kceHoHnma npuiencs Ha 1802-1804 rr.
On mor ObITh cBsizaH ¢ coObiTmssmu [lepBoit GepOepwuiickoii BoiHBI (1801-1805)
Mexkay CHIA u Baccanamu Ocmanckoil mmmnepun. IIpumeuatenbHo, 4yTo OOJbIIas
4acTh 00EBBIX JEUCTBUM MpoBoauiIack B Mope. [lo Bceld BUIUMOCTH, B 3TO K€ BpeMs

MPOMU30IILIA CIeAyoas cuTyauus: K npaBuTedassM OCMAaHCKOW MMIIEPUU ITPUILIEI
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apMmsiHckui yueHblii KaBaduaH U 3asBWII, 4TO OH SKOOBI U300pENl HOBBIA IPEUECKUM
OrOHb, OJHAKO paccka3aTh O HEM OH OTKa3aJicsi, HAacTauBasg Ha TOM, YTO OH caM
JOJDKEH KOHTPOJIUPOBAThH €ro NPUMEHEHHE B MOPCKUX cpaxkeHusix. Cmycts
HEKOTOpO€ BpeMsi, OH Obl1 HalJeH YyOWUThIM HUMIEPCKON NpPUCIYyrod, a ero
M300peTeHre TaK HUKTO U HE HAIlIel.

K xonmy XX B. MOXHO 3aMETUTh 3HAUUTEIbHOE CHIKCHUE YaCTOTHOCTH
ynoTpeOeHruss KCEHOHMMA, YTO MOXXHO CBsI3aTh C TIOSBICEHUEM TaKuX BHJIOB
BOOPYKEHHUSI, KAK OTHEMET U HarajaM, KOTOpbIe, Kak ObLIO OTMEUEHO B MPEIbIAYIIEM
paszene, IpUILIM Ha CMEHY IPEYeCKOMY OTHIO. DTO, OUYEBHMJIHO, NMPUBEJIO K MOTEpe
nparMaTU4ecKOro  MOTEHI[Majda Ha3BaHHS, KOTOPOE€ B  HACTOAIIECE BpeMs
UCITIOJIB3YETCS MPEUMYIIIECTBEHHO B UCTOPUUYECKOM JIUCKYPCE.

Hepenko nmuk 4acTOTHOCTH ymoTpeOsIeHUs KCEHOHMMa CBS3aH C TMOSBICHUEM
HOBOTO WJIM paHee HEU3BECTHOIO 0OBEKTa B MHOSI3BIYHON KYJIBTYpe, TJI€ OH HaXOJIUT
npaktuueckoe npumeHenue. Mimenno takumu oowsekramu B XVIII B. B CIIA cranmm
roJUTaH/ICKUE aMOaphl.

Kak wmoxHO yBuzmerp Ha Trpaduke (cM. mpwi. A), TUK yHOTpeOJIeHUS
kcenonnma Dutch barn 6w1 ormewen B mepuonm 1777-1822 rr. BoJBHIMHCTBO
COXPAHUBIIMXCA O HAIUX MHEH rosanackux amo6apoB B CILIA Obuio moctpoeHo B
XVII-XVIII BB., 4TO TOBOpUT 00 0COOCHHOM MOMYJISIPHOCTH CTPOSHUM JAaHHOTO THIIA
B TO Bpems. Ilocme mepuoga aKTHUBHOTO YHOTPEOJCHHS KCEHOHHMMA €ro
MOMYJSPHOCTh 3HAYUTEIBHO CHM3WIACh. JlaHHBIM (akT Mor ObITh 00YCIOBIICH
MCTOPUYECKUMH JTAaHHBIMU, Ha KOTOPBIC OMUPAIUCH COCTaBUTENH rpadukoB. TeM He
MeHee, OOBEKTHBHAs TMPUYMHA TAKOTO CHIDKCHMS, K COXAQJICHHWIO, HE ObLia
oOHapy’>keHa, OJHAKO MOXHO MPEANOJOXKUTh, YTO OHO MOIJIO OBITh CBSI3aHO CO
YMEHBIIIEHUEM pPOJIM aMO0apoOB JIaHHOTO THUIIA B CEIbCKOXO3SMCTBEHHOM KU3HU
CTpaHBbl.

B 1940-x nHTEpEC K KCEHOHMMY HE3HAYUTEIBHO BO3POC, UTO MOKHO CBSI3aTh C
MOCIEACTBUAMU BTOpOl MHPOBOM BOWMHBI, KOTJAa BOMNPOC MNPOJIOBOJBCTBUS CTOSI
O0COOEHHO OCTPO U Ha CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHYIO c(pepy BO3JIarajauch HaJICK/bl HA €ro

pemienue. Hekoropsle am0Oapsl ObUlM  BKIOYEHB B HanmoHalbHBIM peecTp
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ncropuueckux mect CIIIA, ocHoBaHHbIM B 1966T. B HacTosiiee BpeMs HEKOTOPBIE U3
HUX HCHOJB3YIOTCS B KAa4eCTBE MY3€CB HCTOPUU PA3BUTHS MECTHOTO CEIHCKOTO
X0351IUCTBa, MECT MpOBeJeHUs cBalcO. B maHHBIIT MOMEHT KCEHOHMM HaXOAUT CBOE
ynotpeOjeHrne MPEeUMYIIECTBEHHO B MpodeccuoHanbHOM cdepe U HCTOPUYECKOM
THUCKYpCE.

Kcenonum American aloe (cM. mpui. A) uMEeT CXOXKYH JIHHAMUKY
ynotpeOnenus. Pactenue oOnamaer NeHCTBUTEIBHO HEOOBIYHBIM BHEIIHUM BHIIOM,
KOTOPBIM BIEYAT/SAJ BIEPBbIC BCTPETHBIIMXCA ¢ HAM Jofcii. CHUKEHHE
YaCTOTHOCTU YMOTPEOJICHUS] KCEHOHUMA MOTJIO TMPOU30MTH B CBS3M C TeM (DaKTOM,
4TO, HECMOTPS Ha Haju4ue ciioBa aloe B cocraBe KCEHOHMMA, PACTEHHE UMEET MaJio
o0IIero ¢ JaHHBIM pOJOM, MO3TOMY agave Americana mpencTaBisieTcss OoJee
YMECTHBIM Ha3BaHUEM.

Xorenoch Obl OTMETUTH, UTO HayyHOE Ha3BaHue B cioape Collins Online Dic-
tionary ObLIO HaiieHO JIMIIL B OMHMCAHUM TPETHErO Ha3BaHUs pacTeHHs — Century
plant, otaenbHON ClIOBapHOW CTaThbU OHO HE HMMEET, YTO HE JaeT BO3MOXKHOCTH
NPOBECTH CpPaBHCHHWE JWHAMHUKU YHOTPEOJICHUS IaHHBIX €IUHUIl. Takke CTOUT
OTMETHTh, YTO Ha3BaHWe Century plant umeno HaMHOTO MEHbIIIEE PACIPOCTPAHCHUE
no cpaBHenuto ¢ American aloe. B macTosiee BpeMss KCEHOHHM YIOTPEOJISIETCS
KpaifHe PeIKO U CTOUT MPEIOI0KUTh, YTO IMEHHO HayYHOE Ha3BaHHUE 3aMEHHUJIO €ro
10 TIPAYUHE HETOYHOCTH TIEPBOTO.

Spanish Armada siBisieTcst caMbIM 4acTO YIOTPeOIieMbIM KCCHOHUMOM CpPeTr
UMEIONINX COOTBeTCTBYomue aanHbie B cioape Collins Online Dictionary (cwm.
npui. A). Kak MoXHO yBUIETh Ha TpaduKe, OH MPOSIBIISI JOCTATOYHYIO aKTHBHOCTD
C caMoro HayaJia ee OTCIS)KHBaHUA. Takxke oOpaimarT Ha ceOsl BHUMAHHE HECKOJIBKO
PE3KUX CKAaYKOB YaCTOTHOCTH ero ynorpebnenus — B 1875 u 1925 rr. Kakux-nu6o
3aMETHBIX COOBITHI, CBSI3aHHBIX C B3aMMOJICHCTBHEM WCITAHIICB C aHTJIMYaHAMU U
aMepUKaHIIaMd B yKa3aHHBIC JaThl OOHApyXkeHo He Obuto. Takke B 3TH TOJIBI
BenukoOpuTanuss He ydacTBOBaJia B BOCHHBIX KOH(DIWKTaxX, 4YTO TaKKe

CBUACTCIILCTBYCT IIpOTHUB BCpPCHUHU, qT0 PE3KHUC HU3MCHCHHUA HYaCTOTHOCTHU
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ynoTpeOJieHUsI KCEHOHMMA CBSI3aHbI C 3a7a4eil MOJHATHUSI MaTPUOTUYECKOTO JyXa U
BEpHI B OOEBI CpE/IU HACCIICHMUS.

Nutepecen (daxt, uTto cmycTs roj AHINIUS TOXE pelinia coOpaTh OTPOMHBIM
b0t s JOCTHKEHUS MPEUMYIIECTBAa HA MOpE TocJie nmopaxeHus ucnanies. daot
nonyunn HazBanue «English Armada» u, momumo oOiiero Ha3BaHMs, OH TaKXKe
pasznenuisl cyan0y CBOEro MpEAIIECTBEHHUKA, MOTEPIEB MOPAXKEHUE OT HCIMAHCKUX
Boiick. Tem He menee, Beipakenune English Armada orcyrctByer B croape Collins
Online Dictionary. DTo gaeT OCHOBaHHs TI0jaraTh, YTO AaHIJIMYaHE HE COBCEM
’KeJaloT BCIIOMUHATH 3TOT HEYJA4yHBIM 3Talm B CBOEH HCTOPHUH, 3aTO C OOJIBIION
TOpPJIOCTHI0 OTHOCATCS K CBOEH modere.

Kak wmoxHO 3ameTuTh Ha Tpaduke, NUK YACTOTHOCTU YMOTPEOICHUs
kcenonnma German measles ormeden B 1972 1. (cm. npui. A). IIpumepHO B 3TO ke
BpeMs, a UMEeHHO B 1969 r. Obia n3o0peTeHa BakIlMHA OT KpacHYyXH. ECTeCTBEHHO,
3TOT (paKT CBUIETENHCTBYET O CKOPOM Havasie BaKIMHAIMK, KoTopblit CMU sBHO He
00XOJMJIM CTOPOHOM, C Yy4ETOM MacCOBBIX 3muaeMuii B 1962 u 1965 B EBpone u
CIIA. Ilocne 1972 r. akTUBHOCTh KCEHOHMMAa HECKOJIBKO CHU3WJIACh, UTO, B IICJIOM,
JIOTUYHO, BeIb MpolbiiemMa 3a00JIeBa€MOCTH HACEJICHHS IOCJe BaKIMHALIMK CTajla He
TaKOW OCTPOW.

OpmHako XOTENIOCh OBl OTMETHTh, YTO HaydyHOe HaszBaHume Ooie3nu — Rubella
(mpun. A) uMeeT 3HaYUTENHHO OOJBIIYI0 YACTOTHOCTh. DTO MOKHO OOBSCHUTH TEM,
YTO, HAy9YHOE Ha3BaHUE 3a00JIeBaHUS MOSBUIIOCH 3HAYNTENHHO PaHbIle KCEHOHMMA, a
umeHHo B 1619 r., xora B cioBape Collins Online Dictionary mepBasi akTHBHOCTB
cioBa patupyercs 1744 r. IloMmuMoO 3TOrO, CTOMT OTMETHTbH, YTO B MEIUIIMHCKOMN
auTepaType IO TOHSATHBIM NPUYMHAM HCIOJIB3YETCS HAyyHOE Ha3BaHUEe, a
yIoMruHaHue HeHayqHoro German measles sisnsieTcs GpakyIbTaTUBHBIM.

I'padmk gactorHOCTH KceHoHMMa Guinea pig (cM. mpuil. A) MOKa3bIBaeT €ro
HEOONbITYyI0 akTUBHOCT, B KoHIEe XVIII B., yto MOrmo OBITh 0O0YCIOBICHO
MONYJISIPHOCThIO MOPCKUX CBUHOK B KaueCTBE JOMAIIHUX KMBOTHBIX, MOCJIE YETo B
TeueHue OoJiee BeKa YaCTOTHOCTh YHOTPEOJICHHS HAXOAUTCS Ha MHHUMyMme. B

nepBoi mojioBuHe XX B., a UMEeHHO B 1928 r., nmpou3soien nepBblid 3HAUYUTEIbHBIN
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POCT YaCTOTHOCTH HCIOJIb30BaHUS KCEHOHUMA. [IpM 3TOM CTOUT OTMETHTH, UTO
MPUMEPHO B OTO K€ BpPEMs MOPCKHME CBHHKH CTajd IIUPOKO HCIOJB30BAThCS B
Pa3TUYHBIX HAYYHBIX dKCIIepuMeHTax. KCeHOHUM pacHIupuil CBOKO CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY 3HA4CHHUEM, YIOMSHYTBIM B TPOIUIOM pa3jeie, HEMHOTO paHbIIe — B
1913 r., mo unpopmanuu ciosaps Oxford English Dictionary.

Enie onHo coOwiTHE, KOTOPOE CIIOCOOCTBOBANIO PACIPOCTPAHEHUIO KCEHOHUMA
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, CTall BhIyck Oectcemepa «100,000,000 Guinea Pigs» Aptypa
Kamnera u ®@. JIx. Hlnuaka B 1933 r. Mopckue CBUHKM B KHHre — MmeTadopa Ha
xutenerd  CIHIA, KoOTOpble SBISIOTCS  TOAONBITHBIMA  JIJII  THIIEBBIX U
(dapMaIeBTHYECKUX KOPIIOpaIui.

CHMKCHME 4YacTOTHOCTH YmoTpeOiieHne kceHoHmma Guinea pig cBsizaHo,
BO3MOXXHO, CO 3HAYMTEIbHBIM CHIKEHHUEM TOIYJSIPHOCTH 3BEPHKOB KaK MaTepuaja
JUIL DKCIIEPUMEHTOB — C OKOJIO 2.5 MWUIMOHOB 10 375 Thicau. TeM He MeHee,
aKTUBHOE YIOTPEOJICHHE CIIOBA COXPAHSAETCA, TaK KaK MPOOJIEMbl, TOJAHITHIC B KHUTE,
KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIM POCTY YHOTPEOJICHUSI KCEHOHMMA B aHTJIUHCKOM S3BIKE, J10
CHUX TOp aKTYyaJIbHBI U SIBIISIIOTCS MPEAMETOM JIUCKYCCUH B 00IIECTBE.

Kak wu jpyrue KCEeHOHHUMBI, KOTOPHIMH HMEHYIOTCS HOBBIE OOBEKTHI
MaTepualbHON KyJabTYphl, American cloth BeimensieTcs OTHOCHTENBHO BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOJICHHs] B Havalie CBOETO CYIIECTBOBAHMSI, MTOCJIE YEeTro0 OHA Ha
KaKoe-TO BpeMsl 3HAYUTEIbHO CHUXkaeTcs (mpwi. A). TpyaHo OOBSCHUTH MPUYUHBI
JTanbHEHWIIeH JUHAMUKHA YHOTPEOJICHHs NTaHHOTO HAa3BaHWS, OJHAKO HA OJHOM W3
aHTIOS3BIYHBIX  (OpyMOB  Obula HaljgeHa wuH(OpMaIus, YTO  AaHTIWYaHE
BOCIIPHHUMAIOT KCEHOHHM KaK YCTapeBIIHM, YTO TaKXKE MOATBEPIKIACTCS JaHHBIMU
rpaduka. A JaHHBIN TUI CKaTepTH OHU HasbIBaloT ciioBoM Oilcloth, koTopoe, k Tomy
xe, UMeeT 00Jiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTh yHOTpeOaeHus (CM. puiL. A).

CymiecTByIOT TakK€ KCEHOHHMBI C JIOBOJIBHO HH3KOH YaCTOTHOCTHIO
yImoTpeOJIeHus, W OJHUM W3 Takux sBisiercs American cheese (cm. mpui. A).
Od4eBUAHO, YTO HEKOTOpas MOMYJSPHOCTH CBSI3aHA C OKCIOPTOM Chipa B AHTIIHIO,
r7ie, Kak ObUTO YK€ OTMEYCHO B MPEABIAYIIEM pas3fere, OH He MPUIIEICS MO0 BKYCY.

OTOT (PakT MOXKET CIYKUThb OJAHUM U3 OOBSCHEHUI HEMOMYJSIPHOCTH KCEHOHUMA.
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Eme oqHa 0COOEHHOCTH 3aKJIIOYAETCA B TOM, YTO JAHHBIN ChIp HEJb3s MOJHOLIEHHO
Ha3bIBaTh CBIPOM — 3TO MONPOCTY 3alpPElICHO 3aKOHOM, OTYEro B HAa3BaHUAX
00s13bIBatOT 100aBIATH cia0BO processed. CTOUT Takke OTMETHTh, YTO y MHOTHX
aHIJIMYaH [0 CHUX IOP HMEIOTCS MpeayOekJeHHs OTHOCHTEIbHO aMEpPUKAHCKOTO
IJIaBJIEHOTO ChIpa.

o 1990 r., korna nponaxu B CILIA mo0b1x appoan3nakos ¢ Ha3BaHUEM Span-
ish fly (cm. mpui. A) ObuTH OHUIIMAIBHO 3anPeieHbl, OBLIO HAIMCAHO MHOTO PaboT
Ha 3Ty TeMY, Cy/isl 10 YaCTOTHOCTH yrnoTtpeOienus ciosa cantharides (cMm. mpui. A).
[Ipu sToMm, cyng mo rpaduky, BpsiJ U CTOUT FOBOPUTH O OOJIBIIONW MOMYJISIPHOCTU
KCEHOHUMA. DTO MOXET OBITh CBS3aHO C U3BECTHHIMU HA TOT MOMEHT OMACHBIMU JIJIs1
KU3HU TOCJEACTBUSIMU YIOTPeOJIeHUsT apoAN3MaKOB, H3rOTOBJICHHBIX HA €ro
ocHoBe. Bo ®pannuu, k npumepy, yxxke ¢ XVII B. cymecrBoBan 3anper Ha AaHHbIE
CpelCTBa.

[Tux ymorpebnenus kcenonuma Dutch cap ¢ 1785 mo 1806 rr., odeBHaHO,
CBsI3aH C TFOJUIAHACKUM HAllMOHAJIBHBIM TOJOBHBIM YOOPOM JIJISl KEHIIHUH (CM. MPHIL
A). @akTUYeCcKUX TPHUYMH, KOTOpble OBl MOTJM XOTh Kak-TO OOBSICHHUTH
MOIMYJISIPHOCTh KCEHOHMMA B YKa3aHHBIN MTPOMEKYTOK BpeMEHH, HalieHo He Obuio. B
3HAYCHUHU CPEJICTBA ISl KOHTPAICHIIMA KCCHOHUM Hadaj ynoTpeOnsThes B 1920-x.
Kak MOXHO 3aMeTUTh, OH HE BBIJEISIICS 3HAUUTEIbHON MOMYISPHOCTHIO, YTO MOKET
TOBOPUTH O JOCTATOYHO HU3KOM BHHUMAHMHM K HEMY B aHTJIOSI3bIYHOW KYJBTYpE.
CpaBHUTH YaCTOTHOCThH YMOTPeOJeHNsS KCEHOHMMa C YaCTOTHOCTHIO €ro CHHOHMMA
cervical cap He mpeacTaBiIseTCS BO3MOXHBIM IO TPHYUHE OTCYTCTBHUS
COOTBETCTBYIOLIETO Tpaduka y MOCIETHETO.

Kak Obpu1o0 3ameueHo, Bce NpPUMEpPHl KCEHOMOTHUBALMKM HMEIOT JIOCTaTOYHO
HU3KHE Toka3areinn Ha rpadukax B cioBape Collins Online Dictionary. DOto moxHO
OOBSCHUTH TEM, YTO MaTEepPHAIOM I (DOPMHUPOBAHUS CTATUCTUKH, MPEACTABICHHON
B rpaduKax, BBICTYIAET JIUTEPATYpa.

Otnomenust Kutas ¢ BennkoO6putanuei, 3apoausiiuecs B cepeaune XVII B.,
OTJIMYAJIUCh HecTaOMIbHOCTHIO. [lombiTkM B3aumopeicTBus BenukoOputanuu c

Kurtaem npuBenu x nsym OnuymHbIM BoMHaMm. Kpome Toro, 3To ObLIO HE TOJIBKO
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CTOJIKHOBEHHE JIBYX JEpXaB, HO U CTOJKHOBEHHE JBYX HETMOXOXHUX APYT Ha JApyra
KynbTyp. Bo3MOXKHO, 3TH (aKTOphl MOCTYXWJIN TMOSBICHUIO B AHTIUHCKOM SI3BIKE
KCEHOHHMMOB, BKIIFOYAIOIINX B CBOIO CEMAHTHKY OIEHKY KHTAMCKON KYJIBTYPHI Kak
HEMOHATHOW U uyxa0il. Takum oOpa3zoMm, K MpUMEPY, MOKHO MPEANOIOXKUTh, YTO
kcenonuM Chinese puzzle (cm. mpui. A) co 3Hauenuem «a complicated problem» kak
Obl HaMeKaeT Ha TO, YTO C KUTalIlaMu TPYJHO WMETh JIeJI0 U OHU BOOOIIE BCe
YCITIOKHSIIOT.

Bnusaue Kurtast Ha COBpeMEHHBINM MHUP 3aCTaBIIsIeT 00pamiaTh BHUMaHUE Ha WX
KYJBTYPY, SI3bIK B KOTOPOW — KpacyroJbHbIi kameHb. Chinese whispers (cm. npui. A)
— Ipyroll KCeHOHUM, B KOTOPOM, OJHAKO, KCEHOMOTHBAIIMU MTOJIBEPTaeTCsl KUTAHCKHA
s36IK. HeCMOTpS Ha OTHOCHTENBHYIO JAaBHOCTHh OTHOIICHHIA aHTJIOTOBOPSIIINX CTPaH C
Kuraem, kceHOHMM Hadaja oOpeTaTh MOMYJSPHOCTH JHINb B TOCIEIHUE HECKOIBKO
JECSITKOB JIET. B JaHHOM KCEHOHHMMeE, 3HaY€HUE KOTOPOTO OBIJIO OMUCAHO B MPOILIOM
pazzesne, MOXKHO MPOCIEIUTh OILIEHKY KUTAHCKOTo s3blKa Kak 0COOCHHO HEYJ0OHOIro
CpelcTBa s epeiadyu HHGOpPMAIIHH.

[Toxokast curyarust oOcTouT ¢ KceHoHmMamu Dutch treat (cm. mpun. A) u
Dutch uncle (cm. mpun. A). /laHHble BhIpakeHHS UMEIOT B clIoBape moMeTky «infor-
mal», 4YTo oOmpeaeNcHHO HAKIAJbIBACT OrPAaHMYCHHS HA HMX HCIOJBb30BaHUEC B
muteparype. Cyns no rpadukam, o0a KCEHOHMMA PEIKO YINOTPEOISUIHCh B MEPUOJ
MI0CJIe CBOETO TOSIBICHHS BO BpeMsi AHIJIO-TOJUIAHJCKUX BOMH. B HacTosiiee BpeMs
KCEHOHMM HMEET KpaiiHe HU3KYI0 YaCTOTHOCTb HCIIOJNIb30BAaHHUSA, YTO TOBOPUT HE
TOJIKO O BBICOKOW JI€pPOTaTUBHOCTH MJAaHHBIX KCEHOHHMOB, HO M O XOPOIIHMX
B3aMMOOTHOIICHHSIX aHTJIMYaH Y TOJUIAH/IIIEB B HACTOAIEE BPEMSI.

Kcenonum Dutch disease (cm. mpwit. A) aktuBHO ynoTpeOisumm B TekcTax 2008
r. PocT ynotpebieHuss KCeHOHUMa CBA3aH ¢ TeM, 4To B Havaine 2000-x Bce Oosbliie
HAIMOHAIBHBIX YKOHOMHUK, cpeau KoTopbix Poccus, ABctpanus, Unnn, Kanana u 1p.,
CTAaHOBWJINCH JKEPTBaMH 3TOU «Oone3rm». K Tomy ke, mpobieMe HE TaK YK MHOTO
JIET, 9TO JIeJaeT TOJUIAHACKYIO OOJIE3Hb MEPCIEKTUBHBIM U aKTyaIbHBIM OOBEKTOM

9KOHOMMNYCCKHUX I/ICCJ'IGI[OBaHI/II‘/'I.
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Hebomnbimoit ckayok 4acTOTHOCTH KceHOHUMaA Japanese beetle (cm. mpui. A) B
1974, nmo Bcell BUAMMOCTH, MPOU3OILIEN IIOCIE TOr0, KaK aMepUKaHEIl Y OJITeEp
@DeMUHT BBITYCTUI PSSl KHUT C ACTaTbHEUIIUM OMOJIOTMYECKUM OTNMCAHUEM BHJA.
ITomumo »stOro, yxe B 1962 r. BpemurTenu pacnpoCTPaHUIUCh Ha ILIOIIAb,
npeBblmaoimy 260 Teic. kB. KM. C 3TOr0O MOMEHTa KCEHOHHUM MPAKTUYECKH HE
MPOSBIIST AKTUBHOCTh HAa rpaduKe, OJAHAKO 3TO BpPSA JM TOBOPUT O TOM, YTO
npobaemMa simoHckoro xpymuka B CIIIA Opla mogHOCTBIO perieHa: B mratax AloBa
u HeOpacka, Hanpumep, )KyK BCTpEYaeTCsl TOBOJIBHO YacCTO.

Poct wacrotHOCTH yroTpebieHust kceHoHMMa Russian roulette (cm. mpui. A) ¢
1972 r. o0ycnoBieH 3HAYUTEIBLHO BO3POCIIMM HMHTEPECOM K HUIpe BO Bcex chepax
MacCcOBOM KyJbTYpbl, B TOM uHucie M B jureparype. llocTOsSHHO MOSBIAIOTCS
pas3nuYHbIE Bapualldd Ha TEMY PYCCKOW pyneTkd. [Ipw 3TOM NpoM301UI0 MHOTO
peaNbHBIX COOBITHI, KOTOPHIE CTOCOOCTBOBAJIN 3TOMY.

N3BectHhIM aHTIIMMCKKAM TicaTens ['pam ['puH, Kk mnpumepy, B CBOeH
aBroOuorpaduu nmoj HazBaHueM «YacTh )KU3HWY, BBINTyIIeHHOW B 1971 1., ynomuHnan,
4T0, OyAy4Yu MOJPOCTKOM, OH HECKOJIBKO pa3 Urpaji B pycckyro pynerky. [IpumepHo
B 9TO e BpeMs KkceHoHMM Russian Roulette wnaumHaroT wHcCHOIB30BATH
NPUMEHHUTENBHO K JI000MY HEONpaBAaHHO OMACHOMY MOCTYIIKY.

B xome amanm3za 88 KCEHOHMMOB, KOTOpbIE HMMEIOT HWH(POPMAIHIO O
4acTOTHOCTH ymotrpebienus B ciaoape Collins  Online Dictionary, 6sL10
oOHapyxeHo, 4To 84 u3 HUX — 95 %, He BBINUIM U3 yHOTpeOJeHUS U, TaK WU WHAYE,
(GYHKITMOHUPYIOT B aHTIIMICKOM SI3BIKE.

XoTenock Obl OTMETUTH, YTO PACHPOCTPAHEHHOCTh CAMHHIIBI B MHUCHMEHHOM
peur [ajeKko He BCerja O3HAa4yaeT €€ MOIMYJSIPHOCTh B yCTHOM. OTciieauTh
YaCTOTHOCTh HCIIOJIb30BaHUSI KCEHOHMMOB B YCTHOM pE€YM MOXXHO C MOMOIIBIO
orpoca HHPOPMAHTOB, OJHAKO ITO HE SBISIETCA 3a/1a4eil HaCTOSIIIErO UCCIIeT0BaHUS.

Y GonbIIMHCTBA KCEHOHUMOB MUK YHNOTPEOJICHHUS COBMAAall ¢ KOHKPETHBIMH
HUCTOPUYECKUMH COOBITHSIMU, KOTOPBIE, BIOJHE BEPOSITHO, BBHICTYNHWIMA B KayeCTBE
KaTaJlu3aTopa YAaCTOTHOCTH MX HCIOJIb30BaHHUS B peyu, MO KpailHell wmepe, B

nucbMeHHoi. Ilomumo 9TOro, IIMKKM YaCTOTHOCTHM KCCHOHHMMOB, CIIYyXKalllUX
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HAaUMEHOBAHUSAMM apTe(PakToB, HAOIIONANMCH B MEPUOJ TOCIE HUX TMOSBJICHUS B
S3bIKE. DTO MOXXHO OOBSICHUTHb HEMOJJAEIBHBIM HHTEPECOM K JOCTHXKEHUSIM UYKUX
KYJBTYp, UTO TOKE MOKHO CYUTATh SIKCTPAITUHTBUCTUUECKUM (haKTOPOM.

3amMeYeHHOEe CHIDKEHUE MOMYJISPHOCTU JEPOTAaTUBHBIX KCEHOHHMMOB MOXKHO
OOBSICHUTH 3BhEeMHU3aIMEH AaHTTUNUCKOTO S3bIKa KaK CPEeACTBAa MEXIYHAPOIHOIO
oOI1IeHM S, UICUE3HOBEHHEM OBLIBIX PA3HOIIACHI MEXAY CTpaHaMU U, KaK CIEJICTBHE,
n30aBJIICHUEM SI3bIKA OT TAKOT'O BapHaHTa CTEPEOTUITHU3AIUY.

2.3 KoOMMYHUKATHBHAS XapAKTePUCTHKA KCEHOHUMOB

ATeTupoBaHUEe K IIEHHOCTSIM SIBJISIETCS BaXKHEUIIUM WHCTPYMEHTOM JF0O0OT0
nyonunucTta. C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKEHUSI OLICHKU, a TAKXKE JAPYTHX
IPUEMOB, BKJIIOUAs OMOPY Ha HEMOCPEACTBEHHBIN OIBIT U €T0 OMUCAHUE, JIOTHISCKUX
CBSI3€H, aBTOP 3aCTaBIIAECT YOSAUTHCS B MPABUILHOCTH U MOJJIMHHON JTOCTOBEPHOCTU
CBOETr0 MHEHHUHI.

B nmpeapiaymux paszzaenax ObUIM pacCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH KCEHOHMMOB BHE
A3BIKOBOT'O KOHTEKCTA. BBIIN BBISIBIEHBI BO3MOXKHBIE KOHTEKCTBI UX yIOTpEeOJIeHHUs, a
TAaK)K€ UX MHIEPEHTHas OLIEHKa (MpU HAJIMYMHM y KCEHOHMMA TakoBOW). Pe3ynbTaThl
OPEIbIAYIINX HCCIIeOBAaHUMN IMOKa3aJld, YTO OOJBIIMHCTBO KCEHOHHMMOB 00JIaJai0T
UMIUTMIATHBIM aKCUOJIOTUYECKUM 3HAYEHUEM. DTO JAET OINpEEJCHHBIA MPOCTOP B
U3YUYEHUU KCEHOHMMOB BHYTPH KOHTEKCTA.

Ha mepBoM »sTame ObLI OCYIIECTBICH IMOUCK KCEHOHHUMOB, B peE3yJbTaTe
KOTOpOoro ObLT BBIAENeHO 67 emunuil ¢ momombio cioBaps Collins Online English
Dictionary. Jlns moucka 0buto otoOpano 12 kceHoHHMMOB. C IMOMOIIBIO TIOMCKA IO
KJIIOYEBLIM cCJIoBaM Ha caire aHmiossbldHoro CMUM bbc.com Osur Halinen u
MpOAaHAIU3UPOBaH 73 TEKCTa pa3IMYHOM HANPABICHHOCTH M TEMATHKU. Bce TeKCThI
OBLITM pacTpeeieHbl M0 CIeYIONMM chepam: SKoHoMuKa (9 equHuI); moautuka (16
eAuHMI); Typu3M (2 eauHuIel); oOpasoBanue (1 eaunuia); MHEHHME (8 €IMHHII);
uctopun (3 eauHuIBl); npouciiecTBus (9 eaunuir); obmecTBo (7 exuHMIl); I3bIK (2
eIMHUIIBI); 30poBhe (1 emuHUIA); criopT (3 eMUHUIGI); ena (4 eIUHUIBI); IKOJIOTHS

(7 enunum); 6usnec (1 exuHMLA).
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Takum o00OpazoM, HauboJiee pacnpoCTPaHEHHON cdepoll ynoTpediaeHus
KCCHOHMMOB Ha caiite bbc.com siBnsieTcs monutuka. Hanmenee pacnpocTpaHEHHOM ¢
TOYKHU 3PEHUSI KCEHOHOMUHAIIMHU OKa3aJlach TeéMa 3JJ0pPOBbs, UTO C JIMHTBUCTUUYECKOM
TOYKU 3PEHUS MOXKET OOBSCHATHCS HE3HAUYUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM KCEHOHHMOB,
CIIOCOOHBIX OBITh PEIEBAHTHBIMU K 33JJaHHOMY Ha0OpY KOHTEKCTOB.

C ucnonp30BaHMEM  KOHTEKCTYaJbHOT'O  aHaiW3a ObUI  PacCMOTPEH
AKCHOJIOTMYECKOW acCleKT KCEeHOHMMOB ¢ omopodl Ha kiaccudukanuo H.JI.
ApYTIOHOBOW.

PaccmoTpuM HECKOIBKO MPUMEPOB MOAPOOHO.

The Ugly American. JlanHoe BbIpa)KCHHE SIBISICTCS 3aroJlOBKOM K
OJIHOUMEHHOMY pOMaHy, HamucaHHoMy VYwuibsiMoM Jlexepepom u HOmkuHOM
bépaukom B 1958 romy. Onucanue MOBEACHUS aMEPUKAHIIEB 3a TpaHUIICH B
IIPOU3BEJICHUH TIepEe/IaeT SIBHO BHIPAXKEHHYIO HETATHBHYIO OIICHKY. JlaHHOE Ha3BaHME
CTaJ0 UIMEHEM HAPULIATENBHBIM U NIOTAJIO B CIOBApH CO CIAEAYIOIIUM 3HAaUYEHHUEM: «aN
American travelling abroad who behaves in a way that people find offensive, espe-
cially by showing a lack of understanding of, or lack of interest in, the culture and
way of life of other countries».

Ha caiite bbc.com manublii KceHOHMM (GUTYpHPYET B HECKOJIBKHX PyOpHKax:
CIOpPT, HUCTOpHs, TMOJUTHKA, MCKYCCTBO, Typu3M. B ciydyae co CHOPTUBHOU
TEMaTUKOHN JaHHBIH KCEHOHHMM YyMoTpeOiseTcs B OTHOIIeHNHU IioBna Paitana Jloxre
U TpeX JPYTHX €ro KOJUIET, MOCTYNUBIIMX Ha oaumnuane B Puo-ne-Kaneiipo 2016,
MPsIMO CKa3aTh, HE OYEHb KPACUBO, YTO BBI3BAJIO OYPIO HETOJOBAHUS Y )KYPHAIHUCTOB,
OIHOTO W3 KOTOPBIX LHUTHPYET aBTOp HAaHHOM craTbu. Haxoasicek B cOCTOSHUH
AJIKOTOJILHOT'O ONbSIHEHUS, OHH UCIIOPTUJIM UMYILECTBO aBTOMOOMIIBLHOM 3allpaBKH, a
KOT/Ia OXpaHa MmoTpedoBanga ¢ HUX BO3MEIIEHUS YOBITKOB, OHH MPOCTO CKPBUINCH C
MecCTa MPOUCIIECCTBUS.

Kazanoce 0bl, 3TOr0 y’e JOCTATOYHO, OJIHAKO MYXUYUHBI TaKKe OOpaTUIIUCH B
MPaBOOXpPAHUTENIbHbIE OpraHbl bpaswinu c 3asiBieHreM 00 orpablieHHH, KOTOPOIo
BoBce M He Obuio. Ilocnme paszOupartenbcTBa CHOpTCMEH ObL1 OoTcTpaHeH Ha 10

MCCALCB, 4 TAKIKE IMMOTCPAI HCCKOJIBKO KPYIIHBIX KOHTPAKTOB. OTHo1IeHHE K TaKOMY
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MOBEJICHUIO OTYETIMBO MPOCIACKHUBaeTCS B JaHHOM (parmente: «The ‘Ugly
American' is alive and well in 2016 thanks to this dope», rme ciaoBo dope mmeer
cilenyromiee 3HadeHwe — a Stupid person. B gaHHOM KOHTEKCTE KCEHOHUM
OIpeJeNIeHHO 00J1aJaeT HEraTUBHON ATUYECKON M HOPMATUBHOM OLICHKAMHU.

[loMuMO  BBIICONHUCAHHOTO KOHIENTa, B AaHIJIOS3BIYHOM COOOIIECTBE
3aKpEeNWJIOCh TaKO€ KadyecTBO «TaJKOTr0 aMepuKaHIlla», KakK HeCIOCOOHOCTh
KOPPEKTHO BBIPAXKATBHCSA, YTO JEMOHCTPUPYET aBTOp OAHOM M3 CTaTe€ll Ha TEMY
HEXENATENbHOM CBA3UM HMCKYCCTBA C MOJIUTUKOW, WM, TOBOPS MPOCTBIMHU CJIOBaMHU,
npornaraHjiod B KuHO. B HeOONbIION JUCTAaHIIMOHHOW TMepenajke COILIUCH
kuHopexuccep Maitkit Myp u [Ipembep-munuctp ABctpanuu /[xon XoBapa, B Xoje
KOTOpOW TMEpBbIM, KPUTUYECKH BBIpaKas CBOE MHEHUE O MOJAEPKKE XOBapAoM
[Mpesunenta Ixopmka byma, 3assun «What is John Howard doing in bed with an
idiot?», B oTBeT mMOJy4uB CieaylolIyto xapaktepuctuky '‘the quintessential ugly
American".

[Touck mMOIXOASIIIMX KOHTEKCTOB C KCeHOHMMOM Q0 Dutch ne mnpuBen k
3HAYMMBIM pe3yibTaraM. [IpruurHa OTCyTCTBUS JAaHHOTO KCeHOHMMa B Tekctax CMU
bbc.com MosxeT onpeaensaThes BRICOKOM CTENEHBIO Pa3rOBOPHOCTH TAHHOM €THHUIIBI,
Beab B ciaoape Collins Online English Dictionary BeipaskeHne uMeer MOMETKY IN-
formal, 4ro MoXeT 3HAYWTENHLHO CHHU3UTH €r0 MPUBICKATEIBLHOCTH JJIS aBTOpA
TeKcTa. TeM He MeHee, 3/eCh MOXKET NPHUCYTCTBOBaTH M Jpyras NpUYMHA,
3aKJIIOYAIONIAsiCd B KOHTEKCTYallbHBIX OrPAHMYEHMSX UCIOJIb30BaHUS JTAaHHOU
€UHULIBI.

JIoCTaTOYHO MHTEPECHBIM OKa3ajloCh MCCIEIOBAHUS IparMaTUKU KCEHOHHMA
Greek gift, 3a koTopeiM 3aKkperieHO B clloBape cienyrolmiee 3HadeHue: «a gift given
with the intention of tricking and causing harm to the recipient».

JIaHHBIM KCEHOHUM — aJUTIO3UsI Ha CIOKET «JHUaabl» O TPOSHCKOW BOWHE U
OTPOMHOM JEPEBAHHOM KOHE, C IOMOUIBI0 KOTOPOTO I'PEKM BBIATPAIM BOMHY. B
Tekcrax caita bbc.com kceHoHuM ymnorpebnsiercs B koHcTpykimu «Greeks bearing

gifts», mpu 3TOM TIepe] KOHCTPYKIMEH HCIOJIB3YIOTCS TaKHe allleNSTUBBI, Kak be-
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ware of u be wary about, 4To TONBKO YBEIMYMBACT HACTOPOKECHHOCTH K
OMUCHIBAEMBIM JICHCTBUSIM.

[ToMmuMo »5TOro, Takxke OBUIO HaAWJIEHO HCHOJIb30BAHHWE TAKOTO BapHaHTa
Monudukanuu gaHHOro kceHonumma B Tekcre CMMU: «beware of Greeks bearing
votes». B crartbe pacckasblBacTCA O TSKEIOW CHUTyallud B 3KOHOMMKE ['pennu, a
TaK’K€ HEBO3MOXKHOCTH ['penuu caMOCTOSITETbHO pelIUTh UX. TakuM oOpaszowm,
MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO KCEHOHUM B MPEJACTABICHHBIX KOHTEKCTaX MpHoOpeTaeT
HETaTUBHYIO YTWIUTAPHYIO OILICHKY. EJWHCTBEHHOE HUCIONIB30BaHHE KCEHOHHMA B
KOHTEKCTE, HE CBS3aHHOW HEMOCPEACTBEHHO CO CTPAHON-MCTOYHUKOM, SIBIISCTCS
JTAHHOE BBICKA3bIBAHUE B CTaThe HA MOJUTUUYECKYIO TEMATHKY KacaTeIbHO HaJIOTOBOM
nonutuku ctpansl: «Still, those who have read their Virgil may be found muttering to
themselves: "Timeo Danaos et dona ferentes™ (rough translation, ‘Beware of Greeks
bearing gifts')», uro roBopur o0 TOM, YTO Ja)Ke camble, Ha MMEPBBIA B3I, Ojarue
noOy:xeHust (B JaHHOM CJIy4yae cO CTOpOHBI BenumkoOpuTaHuu) MOTYT B pe3yJibTaTe
OPUBECTH K HENPUIATHOCTAM M TpoOsiemaM. Bce KOHTEKCTBI pacKphIBAIOT
HETaTHBHYIO TICUXOJIOTMYECKYIO U YTHIINTAPHYIO OlleHKY kKceHoHnma Greek Gift.

biroio, W3BEeCTHOE B aHIIIOSA3BIYHOM Mupe, kak Russian salad — camar
«OnuBbey, BKIIIOYAET B ce0sl TAKME UHTPEIUEHTHI, MOPKOBB, MSICO WJIM KoJibaca, siia
KapTodenb, Orypubl, MaioHe3 M Topoluek. Hekoropoe Bpems canar SBISIICS
dupMeHHBIM OJIIOIOM pecTopaHa «IpMHTaX» B MOCKBE, KOTOPHIM BO BTOPOW
nonoBuHe XIX Beka pykoBomun Jlrocken OnuBse. Camat OpicTpo oOpen
MONYJISIPHOCTh 3a MpPEAEaMu CTPaHbl, O YEM CBUJETEIbCTBYIOT TaK)KE HalJICHHbBIC
clIy4au ymoTpeOJIeHHs KCCHOHMMa B TeKcTax caira bbc.com. B mepBoii crarbe
pacckasbiBaeTcsl 0 BKIaje MHOWM B Tak Ha3bIBAEMYIO «MHUPOBYIO KYXHIO», OTKYyJAa
MOXHO Yy3HaThb O HEOOBIYHOM HCIOJHEHUU 3HAMEHHUTOrO PYCCKOro Omwojga — B
JAHHOM Cllydyae cajlaT MCIHOJIb3YeTCS B KAaueCTBE HAYMHKU K TPAJAUIMOHHOMY
WHJUWCKOMY OJIMHY U3 YEUEBUYHOU U PUCOBOM MYKH, KOTOPBI HAa3bIBAETCS «0OCA».

Taxxxe kcenonnM Russian salad ObL1 3aMedeH B ciieayronux KOHTEKCeTax: «Mr
Bilzho cites the continuing popularity of the Olivier salad (known in the West as Rus-

sian salad), vinegret (cooked vegetable salad), kholodets (jellied meat), sprats, her-
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ring with potatoes». 3aech camatr OnuBbe MPEMOAHOCUTCS KaK OYCHb IMOMYJISPHOES
omono cpenu rpaxnan ObiBiiero Coserckoro Coro3a M, HECMOTpSI Ha HEXKEIaHUE
BCIIOMHHATh TE€ HEJIETKHUE BpPEMEHA, €a TOro BPEMEHU A0 CHUX MOop JoduMa u
noyuTaema: «It now appears that there is more longing for the old times in the stom-
achs of former Soviet citizens than in their hearts».

B Tpetheit cTaThe OgHA M3 CaMbIX ONBITHBIX KYJIUHAPOB-aBTOPOB KHUT
Mapraput IlarTen pacckasbiBaeT o OiroAaxX, KOTOpPbIE MOJABAINChL B OOJIBIIHE
pa3HUKH, Takue Kak kopoHauuu. Cpenu npounx 6o, canat OnuBbe ObLIT B MEHIO
pa3HOBaHHWI BO BpeMs BCTyIUieHUs kKoposisi ['eopra V Ha cBoit moct. Bo3MoxHo,
BBIOOp OBLT OOYCIIOBJIEH COYETAaHUEM MPOCTOTHI B TMPUTOTOBICHUH U TMPUATHBIM
BKycoM. Bo Bcex Tpex ciydasx HaOmOgaeTCs NOMHUHUPOBAHUE ITOJIOKHUTEIBHOM
CEHCOPHO-BKYCOBOH OIICHKH.

Dutch elm disease — rosmmanackas Oose3nb Bsza. [IpeacraBisier co0oit
rpubkoBoe 3a0osieBaHue cemeiicTBa Bsa3zoBeie. HecMoTpst Ha cBoe Ha3BaHuUeE, pOAUHOM
O6one3nu cumraercs Bocrounas Asusi, U3 KOTOpoil OoJjie3Hb OblIa 3aHECEeHa B
[Nomnmannuro. 3aboseBaHue BBI3BIBAET MACCOBOE OTMHUPAHME PACTEHUH JTaHHOTO BUIA
B EBpone u CeBepHoit AMepuKe, YTO BbI3bIBAE€T OOJBIIYI0O 03a00YEHHOCThH JAHHOUN
npo6iemoii B cpeactax CMU.

B oxHOM M3 HOBOCTHBIX cOOOMIEHH# caiita bbC.cOm coolmiaeTcst 0 mpu3HaKax
TOJIJIaHJCKOM OO0JIe3HHM Bsi3a, OOHAPYKCHHBIX Ha CTapelieM JepeBe OCTpoBa MboH:
«Evidence of Dutch elm disease has been found in what is believed to be the Isle of
Man's oldest tree». B Tekcre HCHONB3yeTCs TOBOJIBHO 3KCIPECCHBHBIN SIUTET,
MIOMOTAIOUIMI AaKIEHTUPOBATh MHEHHE aBTOpA, HAMPABICHHOE HAa IIUPOKUM KPYT
yutatenei: « The devastating disease, which is spread by elm bark beetles.....».

He numiensl »skcmpeccud W JApyrue maTepualibl Ha JaHHylO TeMy. B
npeanoxkenusx «In the mid 1970s an epidemic of Dutch EIm disease killed millions
of EIm trees in England, France and the US and changed the British landscape for-
ever» u «Dutch elm disease killed millions of trees throughout the UK during the

1970s and 1980s» wucmonb3oBanue miaroja killed, a Taxxe BeipakeHus changed
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landscape forever onpeneneHHO aneIMPyeT K KpaHeH CTENCHU Bpeaa W, UTO CIIe
Xy’Ke, HeOOpaTUMOCTH 3TOT0 Bpeaa.

[Tpu3sIB K TOOPOCOBECTHOMY BBITIOJHCHHIO CBOMX OOS3aHHOCTEH IO 3alUTe
IPHUPOJIbI KaK IpakJaHUHA MPOCIICKUBACTCS B CJCAYIOIIEM BbICKa3biBanuu «By do-
ing so, you can help us fight the spread of Dutch elm disease and help look after the
largest population of mature English elms in the world.» o0bexTHbIi raaroa «fight
the spread» ycuinmBaeT HEOAOOPHUTEIBHOE OTHOIIEHHE K KCECHOHHMY, a TaKkKe
yKa3bIBaeT Ha CEPhE3HYIO OIMACHOCTh, KOTOPYIO MpeACTaBisseT 0oje3Hb. Bo Bcex
cllydasx pedeBod peanmsaiuu  kceHoHumma Dutch elm disease Bwimensercs
HEeTraTUBHAs HOPMATHBHAS OIICHKA.

Boiensiercss U3 psia Tro/UTaHACKHX KCeHOHMMOB TepmuH Dutch disease —
«rojuTaHjcKas OOJIe3Hb», KOTOPBIM CBSI3aH ¢ DKOHOMHUKOH. ["oimanjackas 0oJie3Hb
3aKJII0YaeTCs B HeraTMBHOM 3(@ekTe, OKa3blBACMOM Ha JKOHOMHKY CTpPaHbl B
pe3ynabTaTe MpOphiBa B KaKOW-THMOO omHOW cdepe (CBA3aHHOW, Kak IMpaBWIIO, C
NPUPOJHBIMUA pPECcypcaMi), YTO TPUBOAHMT K YXYIIICHHIO COCTOSHHS OCTaTbHBIX
cdep. SIBneHue MONyIHIO TaKOe Ha3BaHUE, TaK KakK BIIEPBBIC MPOOJIEMY 3aMETHIIN B
I'omnanoun.

B onHoli U3 crareid, B KOTOPBIX aBTOP 00CYKIaeT SKOHOMHUYECKHE MPOOIEMbI
ABcTpanuu, ynoTpeodiseT J0BOJIBHO JTIO0ONBITHBIN riaroi: «Australia is in danger of
succumbing to the Dutch disease». Cam rmaron succumb BeIpakaeT HEBO3MOXKHOCTD
MPOTHUBOCTOATh 4eMY-TH00, KaK MPaBWIO JKU3HCHHO OINACHOMY, B HAIllEeM CITydae
oonesnn. Takum oOpa3om, 3HaueHWe KceHoHuM Dutch disease B koHTekcrte
npuoOpeTaeT MmeTadopudeCKuii 00pa3 YermoBeKa, CTPAJAOIIEro OT TSKEIONH OOJIe3HH.
[Toxoxuit mpuHIMI HAOIOMaeTcs B 00beKTHOM riaroje «to catch Dutch Disease».
[Tomumo 3TOTO, OBUTH OOHApYXeHBI cienyromme npeaukaTel «to suffer from Dutch
disease» u «outbreak of the Dutch disease»

[Tonckm Matepmana JuIsi KOHTEKCTyaJlbHOTO aHaim3a KceHoHumma Qo0 Dutch
MIPHUBEITU K HAXOXKJCHHWIO CBUCTEILCTBA PEUEBOi peanu3anuu kceHonnma Dutch dis-
ease: «But should Australia be trying harder to boost others sectors of the economy,

ever mindful that it is in danger of going Dutch?». B npemosxeHuu pociiexKuBaeTcst
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OTUETIMBAsl HETaTHBHAs OLEHKA MO OTHOIIEHUIO K KCEHOHUMY, BEllb PSIOM C HUM
HaXOMUTCs aTpuOyTHBHOE cyliecTBUuTenpHoe danger of. OgHako, HECMOTPsS Ha 3TO,
OIICHKAa aBTOPOM MPOUCXOISIIET0 UMEET TOBOJHHO HEYETKHE TPAHMUIIbI, TaK KaK C
MTOMOIIIBIO BOMPOCA OH CTABUT IOJI COMHEHHUE BBHIOOP, KOTOPBIM B JAHHOW CUTYallUH
MOKaXKETCsl OOJBITMHCTBY JII0/Ie HanboJiee 1eJIeCO00Pa3HbIM.

B npyroii craThe aBTOpPOM aKCHOJOTHYECKUN MOTeHIMaN KceHoHmMma «Dutch
disease» ycunuBaeTcs ¢ moMoIpio ciaoBocouetanuit «the shock impact» u «the Neth-
erlands’ economy crashed». Ot Gonee oOmux ¢pa3 oTolIE]T aBTOP MOCIEIHEH
CTaThbU, KOTOPBIM CUMUTAET, YTO Ha MPOOJIEMYy ACHCTBUTEIBHO CleAyeT OOpaTUTh
BHUMAaHUE, a TAKXKE MOKA3bIBAET, YTO OHA KpailHEe siBHAs, TaK KakK Jla)ke 4eJoBeK 0e3
CHCIMATBHBIX 3HAHWKM CIIOCOOCH Mpeayraaath HeOiaronmpusaTHbIA ucxoa: «And, for
the moment, "Dutch Disease" is a real concern: a hollowing out of Brazil's industrial
sector, as the boom in commodities (plus a hugely competitive China) gradually
prices them out of world markets, and the Brazilian one». B pe3ynbrare
KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaliu3a KCEHOHMMa OBbUIO BBIABICHAa €ro HeraTuBHas
HOPMAaTHBHAsI OLICHKA.

Kcenonum Chinese whispers moxer o003Hauath Wrpy, M3BeCTHYI0 B Poccuu
MOJl Ha3BaHHUEM «CIOMaHHBIM TeneoH», KOrja JIOAM TMEepeaaroT MIENOTOM YT
Apyry IO OuYepeAr COOOIIeHHE, a 3aTeM CpPaBHUBAIOT HayalbHBIA BapUaHT C
KOHEYHBbIM. IHTEpeCHO TO, YTO Ha3BaHHUE 3aMEHUIIO COOOM ClenyIole KCeHOHUMBI
— Russian scandal wu Russian gossip. Takke qaHHBI KCCHOHUM HCITOJIB3YETCS IS
OMHMCAaHMsI CUTYyaIlMH, Korjaa WHGOpMaIis, MHOTOKPATHO TepeaaBasich, HCKaXaeTCs.
OtHonuM Chinese ObLI HCIIOJNB30BaH B JTAHHOW HAMOME 10 NMPUYHHE CIIOKHOCTH
KUTAWCKOI0 SI3bIKa M HEMOHATHOCTH KHUTAHMCKOM KYJIBTYpbl JUISI €BPONECHIIEB Kak
takoBou. lllemoT nmenaer 3amady MOHSTH U O0€3 PTOTO HE COBCEM Pa30OpUMBYIO NS
€BpONEHIEB KUTAHCKYIO peub, OCHOBAaHHYIO Ha UCIIOJIb30BAHUU TOHOB, MIPAKTHYECKU
HEBO3MOKHOM.

B MakcuManapHO TpsMOM 3HaYeHMHM Wrpel KceHoHuM Chinese whispers
o0JlalaeT TMOJOKUTENbHOM TICUXOJIOTMYECKOM OLEHKOW, OyAydd BecelbiM U

MHTEPECHBIM BPEMSIIPEIPOBOXKICHUEM HE TOJBKO IS IETEH, HO U B3pOCibIX. betan
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Kenapuk — neBouka ¢ OCOOCHHOCTSIMU B pPa3BUTHH, OXapaKTepu3oBajia C
noJiokuTeNbHON cTtoponbl: «We warmed up our voices and played a game of Chi-
nese whispers and then we looked at different sounds and we looked at different tech-
nology objects and we listened to them and then we started to improvise with the ob-
jects, it was good».

B xoxe moucka S3bIKOBOTO Marepuaia ¢ cojaepkanueMm kceHoHuma Chinese
WhiSperS, ObLIO 3daMCYCHO, YTO B OIPCIACIICHHBIX KOHTCKCTAX YaCThb Whisper MOKET
3aMEHSATh COOOM aHIIMICKOE CJIOBO (JOSSIP, He Hecs B cebe Kakux-IHOO
AOIIOJIHUTCIIbHBIX CMBICJIOB. HOI[ JAHHYK0 KaTCTOPpUIO IOAXOAUT 3arojJoBOK
«'Chinese whispers' over Aung release». 13 He0OIBIIOr0 COOOIIEHHS HE CTAHOBUTCS
U3BECTHO HU 00 MCTOYHHUKE CIYXOB, HU 00 MCKOXKEHUH WH(OpPMAIUKM B TIpoIiecce ee
nepcaaydu.

Cnenyromuii  OTPBIBOK ~ XOPOIIO  WIIIOCTPUPYET TUMNUYHBIA  KOHTEKCT
yroTpeOienus kceHonnma: «Because this story - filtered through however many Chi-
nese whispers - would seem to confirm a narrative that's been growing over the past
few weeks and months: that attitudes in the Conservative Party at UK level towards
devolution "are hardening™». Mcnons3oBanue riaroina filter ¢ kcenonnmom Chinese
whispers mpeacTaBisieTcsi JOBOJIBHO HILIIOCTPATHBHBIM, KOT/IA IMepexoa nHOopManu
OT OJHOTO 4YeJOBEKa K JAPYroMy OIMCHIBACTCS MeTaOpUUeCKH C IIOMOIIBIO
IpUHIMIIA paOOThl (GUIBTPA, KOTJA MPU KaXIOM IPOXOAE Yepe3 HEro OCTaeTCs BCE
MCHBIIC OT N3HAYAJIbHOT'O MaTCpHaJjIa.

WNuTepecHsiii citydail ynoTpeOiieHHs] KCEHOHHMMAa WMEETCS B MPEJIOKCHUU:
«While this is surely a case of Chinese Whispers, you'd hope the Beeb would come
across as more even-handed when interviewing members of the public». Cama cratbs
MOCBSIIEHa MPoOJieMbl CBOOO/IBI CJIOBA, B 4acTHOCTH, B Kutae. OnuH 13 KUTaAWCKUX
OsorrepoB cooOmiI 00 OTMEHE CBOMX WHTEpBbIO kypHary the Beeb, a tarke
noskanoBaicst Ha T0, 4To BBC wacTo mpuberaroT Kk MCKa)KEHUIO ACHCTBUTEIHHOCTH, a
TaKXe MOpPOoM OBIBAIOT JOBOJILHO arpecCHMBHBI B OOIIEHWH, TOCIE YEero pacckazal
OJHY W3 TaKMX HCTOPUM, HA KOTOPYIO aBTOpP OTPEArupoBajl IPEIJI0KEHUEM,

MNPpUBCACHHBIM B Ha4daliC a63aua. XoTesoch OBl OTMCTHUTB, 4YTO aBTOP HHYEM HC
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apryMEHTHpPYET CBOE€ MHEHUSI KacaTelIbHO JAHHOW UCTOPUM, a KCEHOHUM SIBJISIETCS
CaMOCTOSITEJIbHBIM OIEHOYHBIM MPEAUKATOM.

B »okoHomumueckoit cdepe kcenommm Chinese  whispers, momumo
AKCHOJIOTMUECKUX 3HAUYCHHM U3 MPEIbIAYIIUX MPUMEPOB, MOXKET TaKXKe HUMETh
CEMaHTHUYECKYI0 OJM30CTh C CHEKyIAlusMH Ha (POHIOBOM OHUpKE, KOTOPHIC
CYILIECTBYIOT HE B MOCIEIHIO oyepeanr Onarojaps ciyxam. OjHako, B JaHHOM
cily4ae, Mo BCEW BUIMMOCTH, HE UJET peur 00 UCKAKEHUU UH(POPMAIUU, a STHOHUM
Chinese yka3pIBaeT Ha MEPBOHAYAIBHBIN HCTOYHUK BO3HUKIINX CIYXOB.

Taxoke xoTenaoch ObI OTMETHTH KOHCTpYKIHio t0 be engaged in Chinese whis-
pers — crarb *XKEpPTBOW pa3HECEHHBIX CIYyXOB. Takas KOHCTPYKIUS HCIOJIB3YETCS B
HOBOCTHOM CTaThe, pacCKa3bIBaIOIICH 00 yuuTele, HanmaBiIeM Ha ydeHuka. Bo Bpems
IPaXKIAHCKOTO MPOIEcca, CBUACTEIN MPECTYIUICHUs] Hadalk PaclyCKaTh pa3IMYHbIC
ciyxu o0 agBoOKaTe OCYXKIACHHOTO, OJHAKO CY/Jbsi HE IOBEPUJ UM U OTKazall
NpPUHUMATh TPEIbSBICHHBIC aJBOKaTy oOOBHHEHHsA. Bo Bcex paccMOTpPEHHBIX
pUMepax KCEHOHUM MMEJ HETaTUBHYIO TEJICOJIOTHYECKYIO OLICHKY.

OOcrosiTennbCcTBA  MOSIBJICHWST  KCeHOHMMa  Russian — roulette  Touno He
onpenenenpl. OmHako 00 ATOM omacHOW I JKU3HU Wrpe 3HAIOT JIalieko 3a
npeaenamMu Hamied ctpanbsl. [lo ee mpaBmiam B GapabaH peBOJIbBEpa 3apsyKaeTcs
OJIMH WY HECKOJIbKO TMAaTPOHOB M TOCJIE 3TOro OapabaH MpPOBOpayMBacTCS Tak,
9TOOBl WTPOKM HE 3HAIM, TJ€ HAXOAWTCS TATPOHBI. 3aTeM WIPOKH IO OYepeIH
MOJICTABJISIFOT CTBOJI K CBOEW T'OJIOBE M HAKMMAKOT HAa CHYCKOBOW KprOYOK. [[aHHOE
CJIOBOCOUYETAHHUE TaKXKE CTajl0 YMOTPEOIAThCS B MeTapOPUYECKOM CMBICIE IS
0003HauYeHUS JTIOOBIX OMACHBIX JJIA KU3HU JCHCTBUHN C HEMPEACKA3yeMbIM HCXOJIOM,
MpUYeM JajeKo He BCErja JjIsl CaMOro UCTIIOJHUTENS ATUX NEHUCTBUM.

B xone aHanmu3a TEKCTOB C COAEpP)KAHMEM KCEHOHHMMA OBbLIO BBISIBIIEHO, YTO
HanOoJIee YacTO KCEHOHWM HCIOJB3YIOT B KadecTBE MeTadopbl, XapaKTepU3yHOIIeH
HE0OTyMaHHBIC IEUCTBUS, KOTOPhIE MOTYT MIPUBECTH K CAMOMY T€YaTbHOMY HCXOY.
Tak, Hampumep, B OJHOM M3 CTaTeW, IMOCBAMICHHOW MpoOjeMe KOPOHABUPYCHOM

MH(EKINH, 3apakeHUe TMOCIEIHEW CPaBHUBAETCS C «UI'POM B PYCCKYIO PYJIETKY»:
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«The risks of long Covid mean catching the virus is like "playing Russian Roulette"
for the young and healthy, a leading immunologist has said».

Mertadopudeckoe UCIONB30BaHUEe KCeHOHMMa Russian roulette  Obuio
0OHapy’>KEHHO B HOBOCTHOM COOOUIEHUH, UHPOPMUPYIOIIEM 00 y)acHOW aBapuu Ha
¢yHukynepe, yHecuied >xu3Hu 14 denmoBek. B Tekcte TroBOpuUTCS, YTO B XOJ€
pacciicgoBaHus € MOAO3PCHHUCM HA NPHUYACTHOCTH K ruoenu 1o HCOCTOPOIKHOCTH U
XaJIaTHOCTU OBLIH aApCCTOBAHbI TPHU YCJIIOBCKA. Ynomunas nepuona mocjac KapaHTHHA,
KOI/la HEWCNpaBHbIM (yHUKyJEp aKTUBHO (YHKUMOHUPOBAJ, aBTOpP TEKCTa
OIMCHIBAET €r0 KaK OIBIT UTPbl «PYCCKYI pynetky». «For those who took the
journey in that period, it's been described as Russian roulette». B npyrom mpumepe
MpCaACTABHUTCIIN OpPraHUu3alini IIWJI0TOB Fpa}I(JIaHCKOﬁ dBHUAIllUN BGJII/IKO6pI/ITaHI/II/I
npeaAynpexKaaroT, 4YTO HMCIIOJb30BAHUC JIA3CPHBIX YKA30K C MCIIbIO OCJICIUICHUA
IIAJIOTOB CAMOJIETOB ONACHO, CPAaBHUBAs TAKUE CUTYyallUHM C PYCCKOM PYJIETKOW:
«Britain's largest pilots union BALPA has warned people misusing these pointers
that they are "playing Russian roulette™ with the lives of hundreds of passengers».

Tem He MCHCC, HC BO BCCX ClIy4YaaX OIOCHKAa KCCHOHHMMA HACTOJBKO
KaTCropu4iHa. HHOFI[a €0 HCIIOJB3YIOT B KaAUCCTBC OIIMCAHUS HCIKCIIATCIIBHBIX
NEeWCTBHM, KOTOPHIE, OJJHAKO HE BIEKYT 3a CO00M cMepTenbHOro KoHma. OTHUMU W3
TAaKUX peanu3aldil SBIAIOTCS caeayiomme 3aroioBku. «Brexit: George Osborne
warns of economic Russian Roulette» u «Russian roulette for Scolari». B nepsom
ClIy4dac 1moapasymMmeBacTCA OIIaCHOCTD IIOIMaJaHuA BCJ'II/II(O6pHTaHI/IH B O KOHOMHWYECCKHUEC
TPYJIHOCTH B Ciiydae BBIXOJa 0e3 caenku. Bo BTopom ciiydae Torjma emie TpeHep
coopHoii [Topryranuu o ¢pyroony Jlync ®@enune Ckoapu mocjiae HEOXXUIAHHOTO U
HEMPUATHOTO TMOPaXEeHHs 0T cOopHOM ['perum Ha crapTe KyOKa, OTMETHII BaXKHOCTD
MpeaCTosAIIero MaTya ¢ komauao Poccun, Ha3BaB ero «'"life or death” match». B
uTore maHHas (OpPMYJIMpOBKAa B pe3ylbTaTe WHTEPIPETAIMU BBUIAJIACH B
MaKCHMaJIbHO MeTapOopUIHbIN 3aroiaoBok «Russian roulette for Scolari».

He oOomuiocs B JaHHOM cCiIyda€ H C HCIOCPCACTBCHHBIM 3HAYCHUCM
KCEeHOHUMOB. B OJHOM M3 TCKCTOB, HaAXOIAIIMUMXCA B OOCTYIIC Ha cauTe

menakoproparuu BBC, pacckaspiBaeTcs O ciydae CMEpPTH COJJIaTa, KOTOPBIA
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oOecrieuynBan 0e30nacHOCTh MpoBeaeHHs OIUMOUNUCKUX UWrp, ObUT HaWAEH C
MPOCTpPENICHHBIM JIOOM. BpicTpen OblT cienaH U3 peBOJIbBEpA C €AMHCTBEHHBIM
3apsDKEHHBIM  MATPOHOM, UYTO HaBEJIO TMOJUIEHCKUX Ha MBICIHb, YTO CMEpPTh
MPOU30IILIa B pe3y/IbTaTe UIPhl B «PyCCKyI0 pyneTky»:. «A Greek policeman is being
questioned after a soldier providing Olympic security was shot dead, apparently after
playing Russian roulette». BmociencTBuu BBISICHHIOCH, YTO CMEPTh HACTYIWJIA B
pe3yabTaTe HEOCTOPOXKHOCTU MOJIOJOr0 TOJHUIIEMCKOTO, IO BCEW BUIUMOCTHU
kouiern youtoro. OHM HE BCEphE3 HAIpPaBISJIM MUCTOJICTHI JAPYT Ha Jpyra, HO
CIIy4yaliHO OBLI OCYIIECTBJIEH CMEpPTEIbHBINA BhICTpen. HecMOTpst Ha yke M3BECTHYIO
HEMPUYACTHOCTh UTPHI pyccKasi pyjeTKa K JaHHOMY WHIIMJICHTY, aBTOP TEKCTa BCE
K€ HCIIOJh30BaJl KCEHOHMM B 3arojioBKe, MO BCEW BUJIUMOCTH, HAJICSICh NMPHUBIICUD
OoJBIIYIO ayaUTOpHIO unTaTeneii: «' Russian roulette’ Olympics death».

JlocTaTouHO MOMYJISPHBIM B Martepuanax caiita koproparuu BBC oxazancs
kceHonum Dutch courage. Ero nedunuius Obuia ommcaHa panee. Paccyxmas Ha
TEMy HAWMEHOBAaHHUA JIEKapCTB, OJWH W3 aBTOPOB INpeljaraer BOOOpakaeMOMY
YUTATEN0 TOMpoOOBaTh IMpenapar, KOTOPBIM MO3BOJISIET MMOAABUTH H3JIHIIHEE
HanpsDKEHWE  MpPU  HAaXOXKJIEHUH B  OOIIECTBE, BMECTO  HUCIOJIb30BaHUS
«TPaaUIIMOHHOIO TOJUTAHJACKOTo crocoba»: «How about Xenical, the drug designed
to help the very fat lose weight? Or Seroxat, the drug to help social phobics lose their
inhibitions without using the more traditional Dutch Courage?». Hecmortps, Ha,
Ka3ajaoch Obl, OJHO3HAYHO HEOJOOPHUTENILHOE OICHKY C TOYKHA 3pPEHUS OSTHUKH,
TEJCOJOTHYECKass OICHKa KCEHOHMMa MOXKET MPHOOPETaTh Ja)e IMOJIOKUTEIbHBIN
orrenok: «Without a dose of Dutch courage, a week spent socialising with a group of
complete strangers may seem like a daunting experience to some. And teetotallers
can soon find themselves feeling a bit left out». Peur wmumer o mnpusHaHuU
HEOOXOIMMOCTH, IeJIeCOO0Pa3HOCTH  YMOTPEOJICHUS HEKOTOPOTO  KOJWYEeCTBA
AJIKOTOJISL JIJIs1 peain3aliy ONpeaeIeHHON 1Eeu.

He Bce, omHako, MOJOXKHUTEIBHO OTHOCATCS K TaKOMY CIIOCOOY OOpBHOBI CO
ctpaxamu. Tak, Hanpumep, aHriuickuid kKoMuKk PoO Poy3 3asBiisieT, 4TO BBINUBATH

nepel BBICTYIUICHHAMH — He Jyumas unes: «Do not drink before you go on for
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"Dutch courage”. It is a myth, you will get drunk». B pmanHOM ciydae
TEJIEOJOTNYeCKasl OIlEHKAa HEraTHBHA, TaK KakK IIeJib, PaJd KOTOPOH ymoTpeodJsercs
aJIKOroJib, HE YAOBJIETBOpsiETCS, croco0 craHoBUTCS HeapdexTtuBeH. HeratusHoe
TEJICOJIOTMYCCKas OLIEHKA TakyKe HaOrogaercs B TakoM npumepe: «Although, as one
correspondent reminded me, that does not mean trying to be too smart or taking too
much Dutch courage». Komera aBTopa craThd MpenocTeperaer ero ot
HenpaBwibHOU MHTepnperanmu (paser «"'You'll be fine - may the spirit of the Bard
rest upon ye!"».

B nesnoMm, Bo Bcex mpumepax kceHonuM Dutch courage, moMuMo ONMucaHHOTO
BbIIC KaXCTCsA, HUMCECT TIOJIOKUTCIIBHYIO TCIICOJIOTUYCCKYIO OICHKMU. Pacnutue
AJIKOT'OJI1I BO BCEX KOHTCKCTaX HpI/I06p€Ta€T HCJICBYIO HAIIPABJIICHHOCTD. Bot cuIe
HECKOJIBKO TIPUMEPOB B JIOKA3aTeNICTBO K JaHHOMY Te3ucy: «Many drink for 'Dutch
courage'», «The Priory Group research found 23% of adults have a drink to cheer up
when they ‘feel a bit low' and 14% use alcohol to give themselves Dutch courage be-
fore work or a social event». He nuieH KCEHOHMM MPHBEICHHBIX IpHUMEpax MU
IICUXOJIOTHYECKOMN OOCHKH, TadK KaK »OCJIb PACIHUTHUA aJIKOTOJId 3aKII4YacTCA B
OMOIHUOHAJIBHOM IMMOABEMC NyXd, XOTb U BPCMCHHOM.

Kcenonum pardon/excuse my French wucmonb3yercs aHrIMYaHaMH IIE€PE]
CKBepHOCIIOBHEM. JlaHHOE€ BBIpa)XCHHE BO3HUKJIO Ha (OHE HMCTOPUUYCCKHUX
pasHoriacuii 1 00prOBI MEXIy ABYMs €BPOINEHCKUMU JAepkaBaMu. M eclin aBTOPBI
TEKCTOB BO3JEPKUBAIOTCS OT YMOTPEOJEHUsSI CTOJIb PE3KUX M IO CYTH CBOEH,
HEMPUEMJIEMBIX B COBPEMEHHOW  MyOJMIIMCTHYECKOM  BBICKA3bIBAHHUM,  TO
KOMMEHTATOPbl OJHOTO KPYMHEWIINX Meaua pecypcoB BemukoOpuTaHuu mnopou
3aX0JAIT JIOCTATOYHO JIaJICKO B BBhIpakeHUHU cBomx 3mormii: «\When | was young and
foolish | used to show my macho-ness by ordering tripes a la mode de Caen, but |
really can't take that sh*t any more (pardon my French)», «Alex, yes please let us
know what ballocksed mean? Pardon my French, but does it mean we are in a shit?
Or does it refer to testicles? We are not laughing, are we?», «Here in Austria for ex-
ample, all the teams in the so-called "Bundesliga", which is the 1st league in this

country, are pretty much - excuse my french — crap». KoHrekcryanbHbIii aHaIN3
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OPUMEPOB  IMO3BOJIAET MPOCICAUTh HETATHMBHYIO OJTHYECKYIO OICHKY JTaHHOTO
KCEHOHMMa, TaK KaK €ro HCIOJh30BaHHE HE HMMEET II0J CO0O0H HHMKAKOW YETKO
BeIpakeHHOW uHTeHIUU. CTamo ObITh, AEI0 3aKIYaeTcs B HEIOCTATOYHOM
MOpaIbHOM BOCIHTAHUH JIOJEH, KOTOPBIE MAJ0 TOrO, YTO MOCTOSSHHO HCIIONB3YIOT
HCHOPMATHBHYIO JIEKCHKY, TaK €Ile€ M IBITAIOTCS CIJIaJduTh BCE BOT TaKUM BOT
HEIlenbIM 00pa3oM, cTaBs cebs Jaxe, MOXKalyi, B Xy/IIIee MOJ0KEHHE.

Kcenonum take French leave ymorpebisieTcst IMIIb OJHAXK/IBI, U JaXKe B 3TOM
KOHTEKCTE aBTOp OrPAaHHUYMBACTCS JIHIIb YIOMHUHAHHMEM CHHOHMMA JIaHHOMY
BeIpakeHuo: take Irish goodbye.

AHaJIM3 4aCTHOOLEHOYHBIX 3HAYEHUN B COOTBETCTBHE C KOHTEKCTOM ITO3BOJIMII
pacIpenenTh 3HaYeHUS KCEHOHMMOB T10 CIIEAYIOIIMM KaTETOPHUsIM :

1) ceHCOpHO-BKYCOBbIE OlleHKH: 0 OTPHUIATEIbHBIX, 4 TOJ0KUTENBbHBIX (3 %0);

2) TICUXOJIOTMYCCKUE OLEHKH: 5 oTpHHateabHbIX (4 %), 7 monoxureabHbix (6

%);
3) acrerudeckue omeHku: 0 OTpUHATENbHBIX, 0 MOJOKHUTEIBHBIX;
4) studeckue OeHKHU: 28 oTpHuIaTeabHbIX (24 %), 0 MOI0KUTEIbHBIX;
5) yrunutaphbie onieHKU: 22 orpuiareabHbix (19 %), 0 monoKUTEeIbHBIX;
6) HOpMaTHBHBIE OlleHKH: 23 oTpunateabHbIX (19 %), 0 HOI0KUTEIbHBIX;

7) Temeonornyeckue oneHku: 18 orpumarenpHbx (15 %), 11 momoKUTETEHBIX

(10 %).

CornacHo TONMYYEHHBIM pe3yibTaTaM, HauOOJbIIee YHCIO KCEHOHMMOB B
PAacCMOTPEHHBIX TEKCTaxX 00JIaJJaeT HEraTUBHOW 3TUYECKOU oueHkoil (24 %). 3a Heit
UJIET HETaTUBHAsl HOPMATUBHAS U YTUJIMTApHAs OLEHKH, JOJI KOTOPBIX COCTaBUIIA IO
19 %, 3aTem UAyT OTpUIIATEIIbHBIE TEJIEOJIOTUYECKHE OLIEHKHU ¢ aojel B 15 %. Hons
MOJIOKUTENbHBIX TICUXOJIOTMYECKUX OIEHOK cocTaBmwia 6 % oT o0miero umcia

NpOoaHAJIM3NPOBAHHOIO MaTCprajla, Ha HCTATUBHBLIC IICHUXOJIOTHYCCKHUC OLCHKH
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npuxoautrcss 4 %, wu caMod HeOONBIIONM U3 MNPEACTaBICHHBIX KAaTeropui
YaCTHOOLICHOYHBIX 3HAUEHH SIBISIETCS TIOJI0KUTENbHAS CEHCOPHO-BKYCOBAs OLICHKA.

81 9% paccmaTpuBaeMbIX OLICHOYHBIX 3HAUEHHM — OTpHILATENbHBIE, YTO B
OuepeIHOM pa3 JI0Ka3bIBA€T, YTO KCEHOHOMHUHAIUsl HAlpaBICHHA Ha BbIJIEJIECHUE
«CBOETO» CPEIU «UYKOro», MPUYEM OCYIIECTBISETCS 3TO 3a CUET MPEeACTABICHUS
«YUYyKOTro» Kak HENPUCTOMHOTO, HEMPABUIIBHOTO, BpeAHOTO U T. 1. CTOUT OTMETHUTH,
YTO H3TUYECKHE, YTWIMTAPHbIE W HOPMATUBHBIE HETATUBHBIE OLEHKH 10 CBOEH
PacIpOCTPaHEHHOCTH TIpUMepHO Oyn3ku. Takke ObLII0O OOHApPYKEHO, YTO BHYTPU
TEKCTa  KCEHOHMM  MOXET HE  OrpaHUYUBATBCA  OAHUM  €JIMHCTBEHHBIM
YaCTHOOIIEHOYHBIM 3HaYEHUEM.

B xone uccnenoBanusi, Obu10 00HAPYKEHO, YTO JaTh HauboJiee TOYHYIO OLEHKY
KCEHOHMMaM CTaHOBUTCS BO3MOXHBIM JIMIIb TpHU (PYHKIIMOHUPOBAHUU JAHHBIX
€MHUI] BHYTPHU TEKCTa, B PEUEBOM cpejie.

Takum oOpazoM, B pe3ysbTaTe KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalnu3a KCEHOHHMMOB Ha
MaTepuajie TeKCTOB, HaXONAIIUXCS B CBOOOJAHOM JOCTyrne Ha BeO caiiTe menua
koprioparuu BBC, MoxHO cienath BBIBOJ O TOM, YTO MparMaTuyecKuil MOTEHIHAI
WIHM AUana3oH NparMaTU4eCKuX 3HAYeHU KCEHOHMMOB CIIOCOOEH PacCHIMPATHCS MPHU
B3aMMOOTHOILICHUSX C PA3JIUYHBIMU €IMHUIAMHU $3bIKA, MPU 3TOM C OMNPEIEICHHOU
CTENEHbID YETKOCTH OYEPTUTh TIPAHULBI ATOTO  PACIIUPEHUS]  IO3BOJIAET

Kiaccudukaius oreHoYHbIX 3HaueHu H. JI. ApyTroHOBOM.
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3AKJIIOYEHUE

[TogBoast WUTOrM, CTOUT CKa3aTh, YTO (PEHOMEH KCEHOHOMHUHAIIMM U CaMHU
KCEHOHUMBI HE MOJYYHJI JOCTATOYHOI'O BHUMAHHUSI KaK B OTEUECTBEHHOM, TaK U
3apyOeKHOM HayKax.

B xonme paboThl OBUIO BBISIBICHO, YTO TMOSIBIICHHME KCEHOHMMOB B TEKCTaX
anrnos3eluHbix CMU  — sBJeHME J0CTaTOYHO PacCHpOCTPAHEHHOE, OJIHAKO WX
UCIIOJIb30BaHUE HE BCErJa JOCTAaTOYHO OMPABAAaHO KOHTEKCTOM, CYIIECTBYIOIIUM
BOKPYT JIaHHBIX €JIMHUII, & TAKKE CTUIIEM CaMOT'0 TEKCTa.

B nmepBoii rnaBe OBUIM PACKPBITHI TOHSITHS <OTHOHHM», «KCCHOHUM),
«KCEHOHOMUHAIUA, «KCEHOMOTHUBAIUSIY; paccMOTPEHO B3aUMOJICHCTBHE
KCCHOHMMOB  C  JTHHYECKMMH  CTEPEOTUIIAMH;  TPUBEJACHBI  pa3JIMYHbIC
KJ1acCU(pUKAIIMU KCEHOHUMOB; PacCCMOTPEHbl KCEHOHOMHUHAIIMOHHBIE AaCIEKTHI C
NO3ULINHA HEOJIOTUU U aKCUOJIOTHH.

B mnepBoM paznmene mpakTHYeCKOM dYacTu pabOThl Ha Marepuaye clioBaps
Longman Dictionary of Contemporary English Online Obu1 mpoBenen aHamu3s
JEKCUYHUCKUX €IUHUL] C KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM.

B xome wuccnenoBaHus OBLIO BBISIBICHO, YTO B 76 % KCEHOHUMOB,
npeacTaBieHHbIX B ciaoBape Longman Dictionary of Contemporary English Online,
OoOHapy’>KHUBAaETCs MOJOKUTEIbHAS OIIEHKA, XOTS OHA U HE BCErJa SPKO BHIPAKEHA.
HeratuBHas olleHKa HIIMPOKO paclIpOCTpaHEHA B KCEHOHHMMAaX, MPUHAIEXAIINX K
cdepe «4enoBeK», e uX A0 cocTaBisieT 62 %.

Bce kceHOHUMBI OBLTH pacpeiesieHbl Mo TpeM cdepam: mpuposa, apTedakTsl,
genmoBek. B chepy «apredakte» Bomuio 53 % KCEHOHWMOB, aOCOIJIIOTHOE
OOJILITMHCTBO KOTOPHIX, a UMEHHO 97 %, 00JamaroT MOJIOKUTEILHON OICHKOH, U
mumb 3 % okpamieHsl HeraTuBHO. Ha BTOpoM mecte — cdepa «demoBek» ¢ 31 %
€UHULl, B KOTOPBIX COOTHOILIECHHE IMOJOXKHUTEIbHBIX M OTPHUIATEIbHBIX OIIEHOK
coctabmino 38 % u 62 9% coorBeTcTBeHHO. HanmmeHblllee YHCIO KCEHOHMMOB
MpeICTaBICHO B cepe «mpupoaay, ux aojs cocraBuia 16 %. 82 % KCEHOHHMMOB B
3TON cepe MMEIOT MOJOKUTEIbHYIO OIeHKY, a 18 % — oTrpunarenbHyro. JlaHHBINA
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(daKT CIY>KUT CBUIETEIBCTBOM 3HAYMMOCTH CaMHUX apTe(akToB sl MPUHUMAIOIIEH
KYJBbTYPBHI.

Bo BTOpOoM paszgene BTOpoOil TIiaBbl ObUIM PACCMOTPEH (DYHKIIMOHAIBHBIN
acmeKkT MparMaTHUKM KCEHOHMMOB. B KauecTBe maTepuasna MCCIEAOBAHHUS METOJIOM
CIUTONITHOM BBIOOpKH ObuTH BBIOpaHBI 88 kceHOHUMOB cioBapsi Collins Online Dic-
tionary, kotopbic UMEIOT rpaduky 4acTOTHOCTH. C MOMOIIBIO 3TUX IPapUKOB ObLIH
OTIPEJICJICHbl MUKW YaCTOTHOCTH. 3aTe€M C MOMOIIBIO PA3TUYHBIX UHPOPMAITHOHHBIX
MCTOYHUKOB ObLjIa IPEANPUHSITA TONBITKA HAWUTU MPUYUHBI TAKOTO U3MEHEHUS.

B pe3ynabTaTe KONMYECTBEHHOIO aHaiu3a TpadUKOB, NPEIOCTABICHHBIX
cimoBapem Collins Online Dictionary, ObL10 BBISBICHO, YTO M3 88 KCEHOHHMOB,
BIOpAaHHBIX B KadyecTBe MaTepuana wuccieaoBanus, 84 eaununsl (95 %)
JEMOHCTPUPYIOT AaKTUBHOCTh B aHIJIMMCKOM si3bike. [lpm 3TOM mwkM uX
ynorpedsieHnss B OOJIBIIMHCTBE  CIy4yaeB  COBMHAJAii €  KOHKPETHBIMU
HKCTPAITMHTBUCTUUECKUMH COOBITUSIMU, KOTOPBIE CHITPAIH B ’TOM BaKHEHIIIYIO POJIb,
MOJITBEPK/1ast, TAKUM 00pa3oM, TUIIOTE3Y UCCIIEI0BAHUS.

B Tpethem pazmene BTOpPOM TJIaBbl  MCCJENOBaHUA OBUT  MPOBEJCH
KOHTEKCTyaJIbHBIM aHajlu3 KCEHOHMMOB Ha Marepuane aHriosseiuHbix CMU. B
KauecTBe MaTepHuaia MCCICIOBAHUS METOJOM CILUIOIIHOW BBHIOOPKH OBLINM BBIOpAHBI
73 cratbu ¢ caitra bbc.com. ITyreM ceMaHTHYECKOr0 M KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHajM3a
OblJIa BBISBIICHA OIICHKA KCEHOHMMAa B COOTBETCTBUHU C Kiaccudukaruedn H. JI.
ApYTIOHOBOM, a TaKXe pOoJib KCEHOHHUMOB B €€ Mepeaaye.

IIpn cBoel BHEIIHEM NPOCTOTE KCEHOHHUMBI CIIOXKHBI B CBOEM BHYTPEHHEU
CTPYKTYpE, a TaK)Ke B MHOT000pa3nu (hakTOpOB, MOPOXKIAIOIMNUX JAHHBIC €IHHUIIBI.
OHUM TPOYHO 3aAKPENWJINCh B AHIJIMHUCKOM SI3BIKE W XOYETCS HAAEAThCS, 4YTO
HCCIIeIOBAaTENU CTaHYT oOpamiaTh Bce 0OJibllie M 0OJibllle BHUMAHUA K 3TOW Tpymme
JIEKCUKHU.

CUHOHMMUYECKHUE CBS3U, NMPUCYIIUE MHOTMM KCEHOHHMAaM, CBHUJIETEIIbCTBYIOT
0 HAJIMYMHU B HUX IIParMaTH4eCcKOro NOTeHI[Maa, peaJnu3yIomerocss B ONpeaeIeHHbIX

KOHTCKCTAaxX M CHUTyallHAX 06HIGHI/I$I. HCCJ’IGI{OB&HI/IC IIOKa3aJIo, 4TO IIPHU JOCTATOYHO
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Pa3BUTOM CEMAHTUYECKOM CTPYKType KCEHOHMMa €ro OLEHKa B pPEYEBOM aKTe
ONpeeNsIeTCs] UCKIOYUTEIBHO KOHTEKCTOM, B KOTOPOM OHO (DYHKIIMOHUPYET.

Oco0eHHO NEPCNEeKTUBHO AaJbHEHIIEe pa3BUTHE KOHTEKCTYaJbHOIO aHAJM3a
KCEHOHUMOB, B€Jlb KOHTEKCT, C OJIHOW CTOPOHBI, MO3BOJIAET CY3UTh KPYI 3HAUYCHHI
10 €IVMHCTBEHHO IMPABWJIBHOTO, a4 C JAPYIOM CTOPOHBI, OH 3HAYUTEIBHO PaCLIUpPSET
KOMMYHUKAaTHUBHO-TIParMaTUYE€CKUH TMOTEHUMAn J000H €IMHHUIBI, TO3BOJISIET
U3MEHSATD €€ 10 HEy3HaBaEMOCTH.

[Tpu 3TOM HaMOOIBIIMI MHTEPEC MPEICTABISAIOT UHTEPIPETALUsl HETaTUBHBIX
3HAUYEHUN KCEHOHHMOB BBUAY OOJbllIEH CTENEHU CyObEKTHUBU3MA, B TO BpeMs Kak
KCEHOHUMBI C TIOJIO)KMTEJIbHOM OIIEHKOW HaMHOIO 4alle HMMEIT TMoj coOoi
00BEKTUBHYIO MOTUBUPOBKY.

KceHoHHMBI 0XBaThIBalOT OOJBIION IUIACT JIEKCHMKU U CIIyXKaT BaKHEHIINM
UCTOYHUKOM HCTOPHUKO-KYJIbTYpHOU HH(popMmanuu. Bo3HMKHOBEHHE KCEHOHHMOB
IPOUCXOJUT B PpE3yJbTaTe€ MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALMM W ONPEIEISIETCS
OTHOILLIEHUSIMU MEXAY CTpaHaMH. B KCEHOHHMMax MOryT OBbITh OTpakKeHbl HamOoJjee
HEOOBIYHBIE M HECBONCTBEHHBIE JJII CBOEH KyJNbTYpbl OCOOEHHOCTH, TaKXKe
KCEHOHHMBbI MOT'YT yKa3bIBaTh Ha 3THUYECKUI UCTOUHUK apTe(PaKTOB.

KonnyecTBO KCEHOHMMOB, MPEICTaBICHHBIX B CIOBapsX, IPEMATCTBYET
CUCTEMHOMY HM3yUYEHHUIO JAHHBIX €IUHMII, YTO COCTABIISIET OOJIBLIYIO NEPCIEKTUBY

JUTSL pa3BUTHS JaHHBIX HAMPABICHUM TUHTBUCTUKU U JIEKCUKOTpaduu.
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